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IHocBsAaeTcs HAKMM JeTAM

IIpenucnosue

IlepeBoa HEOOBIYAHO MHOTOJIUK. «Y3HAIOT KOHEH peTuBbix» [lymkuna — nepeBon (13
Amnakpeona). CyOTHTPBI WM 3aKaJPOBBIN TOJIOC B MHOCTPAHHOM (DHIIBME — TOXKE MEPEBOI.
PexnamHas nmucToBKa (papMaleBTHYeCKON KOMIIAHUM WM CTAThs B €XKEHeNleIbHUKE «3a
pyoexxom» - epeBoa. PaboTa CHHXpOHUCTA HAa MEXIYHAPOAHON KOH(EPEHIIMU U TOMOIIb
MHOS3BIYHOMY I'OCTIO, CKaXKEM, Ha TAMOXKHE WM B OOJIbHUIIE — pa3HbIe UIIOCTACH YCTHOTO
nepeBoja. CnucoK NpuMeEPOB MOKHO IPOAOJIKATh 10ro. CrenaHHbIi
BBICOKOMPO(ECCHOHATIBHO MJIM YUEHHUUECKH, a MUHOT/Ia U BOBCE KOe-KakK, ePeBO/I B
COBPEMEHHOM MUPE — ITOBCIOY.

I"abpuens ["apcus Mapkec ckasal, 4To «IepeBOJI — CaMbIi TTyOOKHIA CIIOCO0 YTeHUs». JTa
3amMeydarelIbHask MBICIIb OTHOCUTCS, pa3yMeeTcs, K TAKOMY IIEPEBOY, KOTOPBIM TOCTUTAeT CBOEH
IEJIM — C MAKCUMaJIbHO BO3MOYKHOM OJIM30CTHIO MEpeaaTh CMbICT U (JOpMY OpUTHHAIIA.
[Tponomxkas 3Ty MBICIb, MOKHO CKa3aTh, YTO YCTHBIN NEPEBOJ — 3TO caMblil TIIyOOKUH cioco0
cnymanus. Y ganeko He KakKbli YeloBeK, BIACIONINI IByMs sS3bIKaMH, 001a1aeT 3TOH
CIOCOOHOCTHIO (MM HAaBBIKOM), KaK 1 MHOTMMH APYTMMH, HEOOXOIUMBIMH JUIS TOTO, YTOOBI
XOpOILIO IIEPEBOJUTE.

Hemnoro ucropuu

[TepeBouuk — y 3T0# npodeccun MHorosekosas ucropus. CornacHo CBsIIEHHOMY HCAHUIO,
TOJIBKO «B Hauayey, 10 CTPOUTENIbCTBA BaBuoHckoi OamiHu, «Ha Bcel 3emiie ObUT OJIMH SI3BIK U
oltHO Hapeuney». Ho u mocie Toro kak ['ocroap «cMerian si3bIK UX, TaK 4YTOOBI OJTHU HE
MOHHUMAJIH PEYH JIPYroroy, MepeBOJUNKN HaBepHSIKA MOTPEOOBAIMCH OUEHb CKOPO.

B BoitHax, TUMIOMAaTHH U, KaK TeTepb MPUHATO TOBOPUTH, COBMECTHBIX IMPOEKTAX, BO BCEX
Apyrux popMax MEXIyHapOJAHOTO 00mIeHHs, paboTa 0e3 ciioBapeit 1 MocoOuid, OTTauuBalId CBOE
MacTepCTBO MPoQecCuoHalbl, a 0 HE0OXO0AMMOCTH MPOOOBATIM CBOM CHJIBI U JUJIETaHThl. 1
ceifuac efjBa JIM HE KaXblil YeIOBEK, B TOW MJIM MHOM Mepe BIIaICIOIINI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
HEPEKO BBICTYIAET B POJIM MEPEBOIUNKA.

Ho BHOBB 0OpatumMcs k bubnuu. B nepsom Ilocnanuu k kopungpsinam anocrou [asen
npeanuchiBaeT: «Eciamu KTo roBOpUT Ha HE3HAKOMOM SI3bIKE, TOBOPUTE JBOE, UJIM MHOTO TPOE, U
TO MOPO3Hb, & OJIMH U3BACHSI» (B aHrMiickoM Tekcrte: and let one interpret, T.e. nepeBean
yctHO). Cama o cebe bubnusi B ee pa3InyHbIX S3bIKOBBIX BapUaHTAX SIBJISAETCS OJHUM U3
JpeBHEHIINX MaMATHUKOB U, HECOMHEHHO, LIIeIEBPOM HCKYCCTBa nepeBoja. Mcropus u
IpeJaHus JOHOCST J0 HAaC CBEACHUS O TpyJe NMepeBOIYUKOB BO Bpems [IyHuueckux BoiH (Toraa
OHHM HEepEeJKO CaMM BEJIM Ba)KHEHIIINE IEPEeroBOphl), O TOM, KaK CPETHEBEKOBBIE IParoMaHbl
BBITOJTHSIIN JISIMKAaTHBIE TOPYyYeHHs TpaBuTenel, kak KosymMO oTIpaBissi MOJIObIX HHACHIIEB B
Hcnanuto, 4ToObl OHH, BepHYBIIUCH B HOBBIN CBeT, momMorainu eMy Kak epeBOUUKU U
MOCPETHUKHU.

IIpaBna, B cpennue Beka B EBpone Bce 00pa3oBaHHbIE JHOAN MOJIb30BAUCH JATHIHBIO, A
IIPOCTON HAPOJ €Ile HE CTa «CYOBEKTOM MEXIYHApOTHOTO OOIIEHUI», U MOTPEOHOCTh B
nepeBo/ie nouuia Ha yobib. HeBbIcOK ObUT U MpecTHX Mpodeccuu.

EBpomneiickast TUMIoMaTtus emie J0JIro NPakTHUECKH He HY)KJ1alnach B IEPEeBOTUHMKAX,
MOCKOJIBbKY (PpaHIy3CKH S3bIK ObLT OOLIETIPHHAT B MEXAYHAPOIHBIX OTHOIICHHUSX.

Ho OypHoe pa3BuTHE HAlMOHANBHBIX KYJIbTYpP MPUBEJIO K PACLBETY JIUTEPATYPHOIO MEPEBOA,
KaK [PO3anyecKoro, Tak u nosruyeckoro. B Poccun B 1768 rony BO3HHKaeT CBOEro poja
TBOpYECKHii cor03 — «CobpaHue, cTaparomieecs 0 IepeBoie MHOCTPAHHBIX KHUIY.

JleBsITHa/IaTOE CTOJIETHE TIOJJAPHIIO PYCCKOMY UuTaTesto Onectsmue nepeBoasl ['Hequuya,
Kyxosckoro, ITymkuna.

PazBuBascs u ycTHBIN IIepeBOJI: B AUTIIOMATHH B OCHOBHOM Ha BocToke, a B 1e1ax TOProBhIX,
MPOMBIIIIEHHBIX — OYKBaJIbHO MOBCIOY.



XX Bek: Oym nmepeBoaa

Ho Bpems paciBera 3TOro BHJia NepeBoja B €ro Hanbojee CI0)KHOM U OTBETCTBEHHOM
MOSIBJICHUH (TaK Ha3bIBA€MOM IEPEeBOIOM KOH(pepeHInH — conference interpreting) nmpHILio
no3xe, nocie [lepBoit MupoBoii BoitHbI, 0cOOeHHO Korja B 1926 roay nmaTteHT Ha 000pynOBaHHE
JUIs CHHXPOHHOTO TIepeBo/ia MOJIyYH1 HH)KeHep KoMIanuu «Ai-bu-Om» [N'opron @unnu. Ho
MIPUBMJICS 3TOT CIOCO0 YCTHOTO MepeBoa He cpa3zy. [Ipeanounranu nocienoBareiabHbli, «0oee
671aropoIHkI», 00eCeYnBaIOIINNA MAaKCUMAJIbHYIO0 TOYHOCTb. AChI OCJIEJ0BATEIILHOTO
NepeBOia HUKOT/a He NepeOrBalli OpaTopa, 3alKichiBas CKa3aHHOE UM TP MIOMOIIH TOMET U
CKOPOIINCH, U 3aTEM, HHOT'/Ia TIOCiIe ABAAATU-TPUALATH MUHYTHOM peyH, B TOUHOCTH
BOCIPOU3BOIMIIN CKa3zaHHOE. Pekopl, Kak yTBep:KJIatoT, IPUHAUICKHUT OTHOMY U3 3HAMEHHUTHIX
OparbeB Kamunkep, AHzpe, KOTOpbIH Ha KOH(PEPEHLINHU MepeBell BBICTYIUIEHUE (PPaHITy3CKOTO
JMIIJIOMAaTa, TOBOPHUBILIEro Oe3 mepephiBa JjBa ¢ MOJIOBUHOM Yaca.

Fascinating profession

ITpodeccus ycTHOTO MEepeBOAYNKA — OJJTHA U3 CAMBIX MHTEPECHBIX, T.K. BIaJICHUE SA3bIKOM
OTKPBIBAET YEJIOBEKY HOBbIE TOPU3OHTHI 3HAHUH, OH MOCEUIAeT PA3IUYHbIC CTPAHbI, IPHYEM HE B
Ka4yecTBE MyTEIIECTBEHHNUKA, HO MO3HAET UX KaK Obl M3HYTPH, 3HAKOMSACH C TE€M, YEero He
YBHUJIUIIIb U3 OKHA TYPUCTUYECKOTO aBTOOYyCa.

B cBoeii coOCTBEeHHOI! cTpaHe YelnoBeK, BIaJCIONUI HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, COITPOBOKIAsI
MHOCTpaHHBIE JeJIerallii U rocTel, ObIBaeT B TAKUX MECTAaX M BUJIUT TaKu€ CTOPOHBI KU3HHU,
KOTOPBIE YaCTO CKPBITHI OT MOCTOPOHHUX I1a3. OH 0011aeTCsi C UHTEPECHBIMU JIFObMH,
MPUCYTCTBYET HA BAXKHBIX, HEPEAKO KOHPHICHIIMATBHBIX IEPEroBOpax, yuacTBYET B KPYITHBIX
MEXTyHAPOIHBIX MEPOIPUATHIX. DTO MPEKpacHasi BO3MOKHOCTb MO3HATh Ce0sl U OKPYKAIOIIUI
MUD BO BCEM €r0 MHOT000pa3uu.

IlosicHuTEeIbLHAA 3aIIUCKA

Lenb qaHHOTO Kypca — MaKCUMAaJIbHOE YAOBICTBOPEHUE MHTEPECOB YUaIIUXCs IO OCHOBHBIM
BOIPOCAaM NEPEBOTUECKON IEATEIBHOCTH U €€ HCTOPUH, TIOCIEI0BATEIBHOTO U CHHXPOHHOTO
BH/Ia YCTHOTO NEPEBO/IA, HABBIKOB IMMCbMEHHOT0 TiepeBoia. PaccmaTrpuBatoTcst BONPOCHI
MPOTOKOJIA, OPraHU3aIMK [IEPETrOBOPOB U puéMa Jeneraiuii, mpooieMbl B3aUMOOTHOIIEHUH C
paboToaarensiMu, MOUCKaMH pabOThI.

3HaYUTEIHHOE MECTO OTBEJICHO OXpaHE 3/10POBbs IEPEBOJUUKOB, CIIOCOOAM yMEHBIIIEHUS
CTpECCOB U NMPO(eCcCHOHANBHBIX Meperpy30kK. [IpuBoasTcs M000IBITHBIE U TOYYUTENbHBIE, a
nopoii 3a0aBHbIE CIy4au U3 MEPEBOAYECKON PAKTUKH.

[Tporpamma Heo0X0AMMa B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, TaK KaK OHA MOMOTAET YYaIlluMCs
npuoOpecTy nepBOHaYalIbHbIE HABBIKU B 00JIACTH MUCBMEHHOT0, MIOCIIEI0BATENBHOTO U
CHUHXpOHHOTO nepeBoja. [lepBocTenenHo, 4ToObl B COBPEMEHHOM MUpPE OM3HEca Hallll
yJaruecsi MOTJIM YBEPEHHO BECTH IE€PErOBOPELI, BIaiesl HABBIKAMH IPOTOKOJIA, ITUKETA B
MEXJIyHapOIHOM OOIIEHNH, MOTJIM HaXOIUTh IapTHEPOB, pa3BUBaTh cBoe Jeino. [Iporpamma
co3/iaHa Ha ocHOBe Kypca Mup nepeBoja (Practicum Upgrade, 2000) A.I1. Uyxakuna, T.
MockBa. DTOT Kypc pacCUUTaH Ha YYaIIMXCs, POJODKAIONINX U3yUeHNE aHTIMICKOTO S3bIKa Ha
6oJiee IpoABUHYTOM ypoBHE. Kypc COCTOUT U3 MPaKTUYECKUX YIPAaKHEHUN U TEKCTOB,
MHTEPBBIO [0 OCBOCHHIO PEUEBBIX CTEPEOTHIIOB OOLIETOIUTUYECKON 1 MAaKPOIKOHOMHYECKOM
TEMaTHKH Ha PyCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKax JUIsl pabOThI B ayIUTOPHH U A0MA.

Kypc sBisiercst Toru4eckuM 3aBepiieHreM 00pa30BaHus B LIKOJIE, TAaK KaK OH Mpeanosaraet
OCBOEHME OCHOB II€peBO/ia U MPOPEeCCHOHATBHYIO MOJrOTOBKY B 00JaCTH IIepeBoia IS
UCIOJIb30BaHus B Oyaymiei npodeccuoHanbHOM NeaTeNbHOCTH.




KOHCTaTI/IDVIOI]_[aﬂ 4acTb

Kypc cocTout u3 Tpex 0OCHOBHBIX 4aCTeH, BKIIOYAIONIUX B ce0s ABaIaTh BOCEMb MOJTYJICH.

I yacThb copepxuT nH(GOPMAIHIO O HayKe, UCKYCCTBE U peMecie MepeBoia. 3HaKOMUT
ydaluxcsl ¢ BUJaMH IepeBoa: epeBOl MIUCbMEHHBIN U MIEPEBOJ YCTHBIM, HCKYCCTBO
JBYCTOPOHHETO MepeBO/ia, YCTHBIN MepeBOJI M €ro BUAbI 1 0COOEHHOCTH; 0COOEHHOCTH
IIOCJIEAOBATEIBLHOTO IBYCTOPOHHEIO NIEPEBO/IA, BU/IBI IBYCTOPOHHETO NIEPEBOJIA, IEPEBOJ C
JINCTA, CHHXPOHHBIN NIEPEBOJ], COBETHI HAUMHAIOIINUM CUHXPOHHUCTAM, AECATH 30JI0ThIX IPAaBUII
YCTHOTO NepeBoa; (pa3eosorus B yCTHOM IepeBO/Ie; MMKAHTHBIE CUTYalluU B )KU3HU
nepeBoaunka; kpatHo o0 YIIC; kak nenats 3anuch 6ecenpl. Kype pekomenayer yyamummces
BBIIIOJIHATD YIPAKHEHUS 110 NIEPEBOY NApAJIJIEIbHO C OCBOEHHEM TEOPETUYECKOTO MaTepHaia,
IIPEIOCTABJICHHOTO B BUJE aJallTUPOBAHHBIX JIEKIUH HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE 110 OCHOBHBIM
BOIIPOCaM pPa3zeioB Kypca.

II yacTh MO3BOJISET yHaITUMCS MOJTYYUTh HEOOX0AUMYIO HH(OPMAIIHIO 10 CYLIECTBEHHBIM
BOIIpOCaM:

1. Kak moAroToBUTHCS K BEICHUIO IIEPETOBOPOB U MOBBICUTH 3()(HEKTUBHOCTD OOIEHUSI.
Yro cHmxkaeT 3pPEeKTUBHOCTH OOLICHNUSI.

2. OCHOBBI MEX/TYHAPOJHOT'O 3TUKETA.

3. OOmu1ue mpaBuiia XOpOLIEro TOHA.

4. ITpoTtokon u nepeBo. O6IIKE BOMPOCH! MPOTOKOJIA. BHIbI MPOTOKOIBHBIX
MEpOIPUITUH.

5. HexoTtopsle nmpaBuiia moBeAeHUs Ha MpUEME «a Jist PyprieT».

6. IlepeBoauuk u nepeBoAUMBbIi. VX OTHOIIEHUSL.

7. [To3aboTbTECH O CBOEM 37I0POBBE.

8. HeckonbKko €I0B 0 JENOBBIX MOE3/IKAX.

9. HoBble BpeMeHa — HOBBIE CTPECCHI.

10. Heckonpko 061ux pekomenaanuii. Kak noctynars B ciiydae KOH(IUKTA.

11. Kak ycnenrno npoiitu cobecenoBanue. KoHKpeTHbIE pEKOMEHIAIMH UILYILEMY
pabory.

III yacTh NO3BOJISAET yHalIUMCs HETOCPEICTBEHHO BOWTH B MUP ME€PEBOJIA U OLIEHUTH cebs B
KaueCTBE HAUMHAIOLIETO NIEPEBOUHKA.

1.  Mup nepeBopa. Test your skills®

Level 1. Ao63arH0-(ppa3oBblil mepeBo.

Level 2. Yopaxuenus no A.®.I1. no ob1ie momuTHYECKON U MaKpOIKOHOMUYECKON TeMaTHKE.

Level 3. Tekctsl 1151 ab3aniHo-(hpa3oBOro nepeBoja.

Level 4. TekcTsl Ha OTPaOOTKY ABYCTOPOHHETO IepeBoia HepopManbHbIX Oecel.

Level 5. Texts for sight translation.

BonbImMHCTBO pa3ienoB COAEPKUT CEKIMIO Pa3IMYHbIX TEKCTOB JJIs IEPEBOJA 110
aKTyaJbHbIM TEMaTHKaM: OOLIETIOIUTHIECKOM, MaKpOIKOHOMHUYECKOM, 10 OU3HECY U
JIETIOTIPOU3BOICTBY, MO BAJIOTHBIM OINEPAIUAM, IO PEeKJIaMe, [0 PHIHOYHOMY OHU3HECY U
KOMIBIOTEPU3AIMH, IO HMHBECTULIUSAM U HAJIOTOO0OJI0XKEHHIO, IO BOIPOCAM KPU3HCHBIX CUTYaIUi
B [IPOMBIIIJIEHHOCTH U CTarHallMU MPOU3BOJICTBA, 10 OAHKOBCKUM OIEPAIUSIM, PACIIUPEHUIO
MPOU3BOICTBA U SKOHOMHUYECKOM POCTE Ha MUPOBOM PBIHKE, IO CTHPAHHIO SI3BIKOBOTO Oaphepa
U MEXIyHapOoJIHOM NapTHepcTBe. Beck MaTepuan 1oykeH ObITh MpoiiaeH 3a 68 3ansaTuii mo 90
MUHYT, TO ecTh 136 yacoB 3a 2 roga 00yueHHUs.

HODMaTI/IBHaﬂ 4acTb
Kypc cocTout u3 Tpex yactei, ABaaiaTi CEMH MOJyJIei U pacCunuTaH Ha OJUH ToA 68 3aHATUI
110 45 MHUHYT, TO €CTb 3a 68 yacos.

10/11 knacc:
1 ueTBepth: 1-5 Mmonynu — 16 yacos;
2 yeTBepTh 6-10 Mogynu — 16 4yacos;



3 werBepth 11-20 Moxynu — 20 yacos;
4 yetBepth 21-27 Mmonynu — 16 yacos.
11 xmacc:
1 ueTBepth 1-5 Moxynu — 16 yacos;
2 yeTBepTh 6-10 Mogynu — 16 yacos;
3 werBepth 11-20 Moxynu — 20 yacos;
4 yetBepth 21-27 Monynu — 16 yacos.
Temarnueckuii IaH U nporpamma Kypca « TeXHu4eckuil mepesos

KoaunyecTBo 4yacoB
DopMbl OO0pa3zoBarte/ibH
Ne  HasBanue Tembl Beer Jlexy IIpakTu .
o - Ka NpoBeIeHUs bIii MPOXYKT
Yacrts 1. 10 xnacc. IlepBas ueTBepTh
1 Hexortopsie Jlekius, KoHcnekThl,
(baxThl U3 UCTOPUU 2 1 1 UJIMOMBI, TEKCTBI I1EPEBO/IA,
repeBojia IIOCJIOBUIIBI Yop. 1,2 ctp. 42
[IepeBon B
) COBPEMEHHOM Jlexnus, Koncnexrsi,
mupe. Ilepexon ot 2 1 1 UIUOMBI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
KOJIMYECTBA K MOCJIOBHIIBI VYup. 3.4.5 ctp. 43
KaueCTBY
OuapoBarenbHas
npodeccus. Uto eKITus OHCITEKTHI
3 q JI , K ,
JKJET TOTO, KTO 4 2 2 UOUOMEI, TEKCTHI [IEpEeBO/Ia,
BCTYIIUT Ha 3TOT MOCJIOBHIIBI VYup. 6,7 ctp. 44
MyTh
Jlexmus, Koncnexrsi,
4 PbIHOK yCTHOTO
Hepenoa 4 2 2 UIUOMBI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
P MTOCJIOBUIIBI VYup. 8 ctp. 44
Jlexnus, Koncnexrsi,
5 [TepeBoaueckas
THKA 4 2 2 UIUOMBI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
IIOCJIOBUIIBI Yop. 9,10 ctp. 45
Bropas yeTBepTh
6 Hayka, Jlekius, KoHcnekThl,
HCKYCCTBO, 4 2 2 UOUOMEI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
peMecio ITOCJIOBUIIBI VYop. 11 ctp. 45
Pycckuii u
vy N Jlekius, KoHcnekThl,
7 | aHTJIMUCKUM SA3BIKH,
U KAKHE OHI 4 2 2 UOUOMEI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
pasHBIc IIOCJIOBUIIBI VYop. 12,13 ctp. 46
Bunsl nepeBoaa. Texuns Koncnexrsi,
8 [IepeBon 4 2 2 JTHOMBL ’ TEKCTHI [IEpEeBO/Ia,
MIACbMEHHBIN U HOCHOBHH’H VYup. 14 ctp. 46.
IIEPEBOJ YCTHBII Yop. 15 crp. 47
9 UckyccTBO Jlekius, KoHcnekThl,
JIBYCTOPOHHETO 4 2 2 UIUOMBI, TEKCTHI [IEpeBO/Ia,
repeBoaa ITOCJIOBUIIBI VYup. 16 cTp.47
Tperbst yeTBEPTH
1 JlBa ypoBHs Jlexmus, KoncnexTsi,
CTHOTO TepeBoa 4 2 2 UIUOMBI, TEKCTHI [IEpEeBO/Ia,
Y p MTOCJIOBHIIBI Yup. II cTp. 47-48




KoHcnekThl,

Yro Takoe Jlekius, TekcT: Russia
MpEeU3HOHHAS 2 2 UIUOMBI, promotes arms sales
uHpopMaIus IIOCJIOBUIBI to Ethiopians ctp.
48
YcTHBINM IEPEBO Jlexuns Korcrexrer,
P ’ ’ tekcT: IMF. Latvia
€ro BUJIBI U 2 2 HIUOMEI, .
to sign new accord
0COOEHHOCTH MTOCJIOBUIIBI
ctp. 49
OcobenHoctu
MOCJIE0BATEBHOTO Koncnexrsl,
Jlekius, .
JIBYCTOPOHHETO TekcT: Business and
2 2 UIUOMBI, .
nepeBoja. Buapl Finance. Level 2
MOCJIOBHIIBI
JIBYCTOPOHHETO ctp.50
nepesoja
CHUHXpOHHBIHI
p Jlexuus, Koncnexrsl,
nepeBoJ. CoBeThbl )
HAYHHAOIIIM 2 2 UIOUOMEI, tekct: Countries of
IIOCJIOBHIIBI the EU ctp. 50
CUHXPOHHUCTaM
UeTBepTas 4eTBEPTh
JlecsTh 30J0ThIX Jlexuus, Koncnexrsl,
MpaBUJl YCTHOTO 2 2 UIUOMBI, tekct: Eurobond
nepeBoja MTOCJIOBHIIBI investors cTp. 51
Jlexuus, Koncnexrsl,
®paseonorus B .
2 2 UOUOMEI, TekcT: Business and
YCTHOM TIEPEBO/JIE ..
1O CJIOBHIIBI Revision ctp. 52
KoHcnekThl,
Hexortopsie Jlexmus, )
TekcT: Business and
TUITMYHBIC OIITHOKH 2 2 HIHOMEI, . ..
Finance Revision
MEePEBOTUUKOB MTOCJIOBHIIBI
cTp. 53
KoHcnekThl,
TeKkcT: EBpocoro3
Kpatno 06 VIIC. Jlekuus, TOTOB CHU3UTH
Kak nenars 3anuce 2 2 UJIMOMBI, TOProBble Tapu(bl
Oecenpl MOCJIOBHIIBI JUTSt
Pa3BUBAIOIINXCSA
CTpaH cTp. 55
Yacrs II. 11 knacc. IlepBas yeTBepTh
[Tepudepus Koncnekrsl, TekcT
IepEBOAA, WU Jlekuus, Ha oTpabotky YIIC:
JOTIOJIHUTEJIBHBIE, 2 2 UIUOMBI, Snonus puxcupyer
HO CYIIECTBEHHbIE MOCJIOBHIIBI POCT BaIIOTHBIX
BELU pe3epBoB cTp. 56
Kak
MOJATOTOBUTHCA K Koncnexrsl,
BEIECHUIO Jlekuus, TeKCT: B mMupe
MIEPEroBOpPOB U 2 2 UIUOMBI, MaJaeT Cupoc Ha
MOBBICUTH MOCJIOBHIIBI €KETHEBHBIE I'a3eThl
3¢ hEeKTUBHOCTD cTp. 57

oO01eHus




KoHcnekThl,
tekeT: «Komaky»

OcHOBBI Jlekius,
OTKPBIBAET CBOE
MEXKIYHAPOIHOTO 2 2 UIUOMBI, nepoe B Poccnn
JTHKETa ITOCJIOBHIIBI
MIPOU3BOJICTBO CTP.
58
hoToKox I KoHcnekThl,
HeDe ]f o1, OBe Jlexmus, TekcT: Poct
P ol ’OCH 1 1 UIUOMBI, SKOHOMHUKHU B
P IOCJIOBHULIBI Bocrounoii EBpone
MPOTOKOJIA 4 CHI"
KoHcnekr, TeKcT:
Jlexmms HHBECTULINH B
OOmue npasuia ’
0 glnmx 1134 AHe 1 1 UIUOMBI, HedTerasoBbie
p P ITOCJIOBHIIBI MECTOPOKIECHUS
ctp. 59
Bropas yeTBepTh
Hekortopsie Texuns KoHcmekT, TekcT:
MpaBUiia MOBEACHUS ) ) JTHOMBI ’ COBETHI JKEJIAIOIINM
Ha TIpUEMeE «a JIst HOCHOBHH’H OTKPBITH JIeNa B
bypuieT» Poccuu ctp. 59
Texuus KoHcnekT, TeKcT:
Heckonbko o ) ) HITHOMBI ’ NATO projects
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HNHdopMaALITHOHHO-METOANYECKAS YACTh NIPOrPaMMbI

YauteneM oleHUBAIOTCSA YMCHUA YHaAIIUXCA PA3JIMYHBIX BUJAX IEPCBOAA: 1-— epeBoO
CIIOBOCOYETAHUM Ha pYCCKI/Iﬁ Y QHTJIMHACKUI SI3BIKU T10 pa3JIH‘IHOﬁ TCEMATUKC!: O6H.[€CTB€HHO-
HOHHTHHCCKOﬁ, MaKpOBKOHOMHqCCKOﬁ, Ou3HeC TCPMUHOJIOTHUH, 2 - a63aLIHO-(bpa3OBLII71 epeBoO

o CJICAYOIIHUM YPOBHAM:

1. Vcnonp3oBaHue ynpaxxHEHUN U3 TIOCOOUS ¢ TOCTEIICHHBIM MEPEX00M OT
CJIOBOCOYCTAHMI K 00JIee JITMHHBIM (Ppa3aM U MPEII0KECHUSIM.

2. [TepeBoj TEKCTOB U3 IOCOOUS, MEHEE CIIOXKHBIX CTaTel U3 MPECCHI C 3aMUCHI0 TOJIBKO
MPEUU3HOHHOM HH(DOPMAITHH.

3. JIBYCTOpPOHHHUI1 IEPEBO MHTEPBBIO: BOTIPOC HA PYCCKOM - OTBET Ha aHTJIMHCKOM U
Ha000POT.

4. WmuTanus neperoBopoB, npecc-KOHGEPEHITHH, TyOJIUIHOTO BHICTYIUICHHS HA OCHOBE

TCKYLIUX ayAnO- U BUACO MATCPUAIIOB.

5. [TepeBon Texymux marepuanoB-3amnuceii ¢ paauo VOA, BBC, World Service u T.B.

Euro-News, CNN, Sky Channel.

Becpma 3(1)(1)6KTI/IBH8. TPCHUPOBKA 110 MICPEBOAY TCICIICpCaaY, 3allMCbIBACMbIX 3apaHCC UJIU BO
BpEMd IMPOCIHYHINBAHUS BBIITYCKA, a 3aTCM IPOCMATPUBAHHUEC BHOBbE C KOMMCHTAPUAMUA




IIpenoAaBaTes U CpPaBHEHUEM OpUTHHANA U nepeBoja. PekoMenyemsiii kanan — Euro-News
wi CNN. IToapoOHbIi BEIITYCK HOBOCTEH MOBTOPSAETCS KaK/blil yac. B mpomexyTke
neMmoHcTpupytores T.B. penopraxu no pa3nnyHoi TemaTuke, BKIo4as OusHec-uH(popMaruio,
Oecebl, HHTEPECHBIE C TOUKU 3pEHUs 00yUEeHUS IEPEeBOY.

Temaruueckue 3aHATHSL MOXHO MOCBATHTH OOCYXAEHUIO KAaKOTO-TMO0 BOIIPOCA HA OCHOBE
yIpa>KHEHHH, 3aTEM OJHOTO U3 TEKCTOB JaHHOTrO rmocobus (pilot text). Ero MOXHO A0MOIHUTH
TEKYIIMMH MaTepUallaMU U3 IIPECCHI HA aHIVINKCKOM M PYCCKOM fA3bIKaX, 1aB MIPEIBAPUTEIBHO
OCHOBOH BOKaOyJsep 1Mo JaHHOMY BOIIPOCY.

PaboTa y ToCKH: yyaiuecs Mo OYepear BhI3bIBAIOTCS K JOCKE M 3aMMCBHIBAIOT PU TOMOIIU
VIIC oTpbIBKH 110 3-5 MUHYT, @ 3aTEM 03BY4YHMBAIOT CBOM 3anUCH. OCTabHbIE TOTIOIHSIOT
nepeBo ¢ MecT. BecbMa 3peKTUBHBIN METO1, KOTOPBIN BBI3BIBAET HHTEPEC Y YUAILIUXCS U
HarJIsAIHO NTOKa3bIBaeT, KakK JIydlle ucnois3osars YIIC.

BapuanT: yganuiics ¢ 6J10KHOTOM, CTOSI MJIM CUAS 332 OTJEIBHBIM CTOJIOM, 3aIIUCBHIBAET U
03BYYMBAET OTPBIBOK TE€KCTa 10 5 MUHYT. IlepeBo 3aTeM 00cyxmaeTcst BCel IpyImoi.

JIBYCTOPOHHUI MepeBO: yyanuecs pa3ouBaroTcs o napam 1 paboTaroT ¢ TEKCTOM HHTEPBBIO,
KOHTPOJIUPYS APYT Apyra, Mpu HeoOX0AUMOCTH 33/1aBasi BOIPOCHI MTPETIOAaBaTEIN 0, KOTOPbIHA
MOJKET MEPEXOIUTh OT OJHON Mapkl K IPYroi U MpoBepsATh pabOTy yJalIuXcs, 3TOT MeTo ] Oojee
3 PeKTHUBEH Ha IPOJIBUHYTOM 3Tare 00y4YeHHUsI.

3aHATHUS COCTOAT U3 0O0CYXKICHUS TEOPHH — HAIpuMep «ITUKa IePeB0/1ay, JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YecKoi TeMbl, Hanpumep, «Ilopsamok ciioB — rpaMMaTHYecKue peoOpazoBaHus IpU
VYII» c mpuMepaMu U TEKCT MO JAHHBIM OOIIeH U IMHTBUCTHUECKOM TEMaM.

[IpencraBnsiercs nenecoodpa3HbIM IpU MEPEBO/IE, KaK C JINCTA, TaK M Ha CIyX pa3oupaTh
OLIMOKHM IOcie 0TBETa, oOpallias BHUMaHHUE IPU 3TOM HE TOJIBKO Ha JIEKCHUKO-TPaMMAaTHYECKUe
OIIMOKH, HO U Ha pedeBoe 0PopMIICHHE TTEPEBO/IA.
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Ne|  Idioms | Definition | Translation |
A

1. An absolute nothing Ignorant person AOCOIOTHBIN HOJIB
He won’t be able to settle his Honp 6e3 manouxu
problem
2. The Augean stables Extremely clean ABTHUEBBI KOHIOIIHU
3. Hell is let loose To be in the dark An KpOMeIIHBIN
To be frighten
To be frightened to death
4. An Adam’s apple To be funny looked AnamoBo s16710K0
Have a bee in one’s bonnet
5. Diamond cut diamond Only power can win power Anmas anMa3oM pexercs
6. Alpha and Omega From the beginning to the end Anbda nu Omera
Intelligent person Or A no i
Far and wide OT KOpKU 10 KOPKH
Backwards and forwards
7. A guardian angel To be safe as a god AHTren-xpaHuTenb
To have a horse leg
8. Angelic patience To have big patience AHTeNnbCKOe TepIEHNE
To be calm with your business
. An anemic character A weak, subdued character AHeMUYeCKH XapakTep
10. | The appetite comes with eating Start working and you would be ANMNETUT NPUXOIUT B BPEMS €bI
interested
11. | Achilles’ heel Chink in somebody’s armor AxwuinecoBa msTa
To have problem in something
12. | Before one knows where one is Extremely quick AXHYTb HE yCIIETh
A bolt flew the blue
In a twinkling of an eye

b

13. | That remains to be seen Very difficult situation with hard baOymika HanBoe ckazana
choice

14. | An Indian summer A period of great happiness Bbabwe nero

15. | Anold wives’ tale An old way of help babbu ckaszku

16. | A child of fortune To be lucky Banosens cyap0b1
To find horse legs

17. | Music to one’s ears Pleasant to hear banp3zam Ha mymry

[IpusaTHO CapIIaTh

18. | A banana republic Something new, equally unstable bananoBas pecnyOnnka

19. | Talk big To think to be better baxBanutbcs

20. | Anivory tower Not fair to judge other people with BamrHs u3 cmoHOBOH KOCTH

quite different opportunities

21. | Discretion is the better part of velour | To risk carefully baurensHOCTE — MaTh O€30MacHOCTY
Watch your steps
To play safe

22. | It never rains but it pours If you solved one problem, there bena 6eny Haknmukaer

would be another
Misfortunes never come singly




23.

Misfortunes never come singly

If you have problem, it is for long
time
It never rains but it pours

Be)la HC XOAUT OaHa

24.

The cobbler should stick to his last
Every man to his trade
The cobbler should stick to his last

Everyone has his own profession

Bez[a, KOJIb ITUPOr HAYHCT I11CYb
CaItO)XKHHK

25.

Possession is nine points of the law

It is hard to win rich man

BemHnomy ¢ GoraThiM CyauThCS —
Jy4IIle B JIO)KKE YTOMUTHCS

26.

As poor as a church mouse

To be extremely poor

BenHblil Kak LIEpKOBHAS MBI

27.

Care killed a cat

If you solved one problem, soon there
would be more

BCI[I)I Ja 11¢4yaJid ¢ HOI' CKadaJIn

28.

Necessity is the mother of invention

Misfortune would teach you how to
solve problems in future

Bbenpr myuaTt, ymy ydat

29.

Take to one’s heels

To be afraid of one’s own shadow
To be frightened to death

To be as pail as a sheet

Run like a deer

Avoid something like a plague
Run for one’s life

Bexars 0e3 orisiaku

30.

Avoid something like a plague

To be afraid of one’s own shadow
To be frightened to death

To be as pail as a sheet

Run like a deer

To be scarred

Run for one’s life

bexars kak ot YyYMbI

31.

Run like a deer

To be afraid of one’s own shadow
To be frightened to death

To be as pail as a sheet

Avoid something like a plague

To run quicker than a light

Run for one’s life

BexaTp xak yropensli

32.

Run for one’s life

To be afraid of one’s own shadow
To be frightened to death

To be as pail as a sheet

Run like a deer

To be scarred

Avoid something like a plague

bexarts caoms rOJIOBY

33.

There no smoke without fire

Nothing happens without reason

be3 BCTpa KaMbIII HC KA4aCTCA

34.

Take care of the pence and pounds
will take care of themselves

Save small — get big

be3 komneiiku pyOiis He ObIBaer

35.

When the cat is away, the mice will
play

If there is no problem, breath normal

be3 xora mbimam pa3noiine

36.

Without a scratch

To be alive

To be lucky after a crash
To escape death

To escape Scylla Caribdous

be3 maneiimei mapanuHbl

37.

On the spot

Without stopping
Without thinking
Very quickly
Immediately

be3 npomennenus

38.

Without a fear and favour

Without any problems
Without difficulties
Without a hitch

be3 crpaxa u ynpeka




39. | Without a hitch Without problems be3 cyuka u 3amopuHKH
Without a fear and favour
Without difficulties

40. | No pains, no gains Without doing you wouldn’t get be3 Tpyna He BRITAIIMIIE U PHIOKY
anything u3 npyna

Without car you wouldn’t be on the
track

Without study you wouldn’t be the
boss

41. | Fine feathers make fine birds Body makes people beauty be3 xBocTa 1 BopoHa HE KpacHa
Clothes make people beauty
42. | Bottomless pit Problems never end besnonnas 6ouka
A lot of things to remake

Be hard pressed for something

43. Fish eye Not to be energetic Be3xu3HeHHbIH B3I
Not to be funny
44. | Its no go To fight a loosing battle besnanexxnoe neno

The game isn’t worth a candle
To struggle but in vain

Not worth two cents

Not worth a straw

45. | Black spot To loose your name benoe natao
Not to be good at doing
46. | That is too thin Your secrets have been opened bensiMu HUTKAMHI
47. | Still water run deep In quiet place evil live Beperuch Tuxoii codaku ga THXOH
BOJIBI
48. | To open old sores To discuss the past Bepenuts crapslie paHbl
49. | A round-table conference To speak calm and without any Becena 3a kpyryibiM cTOIOM
problems
50. | Wishful thinking Without base don’t wish BecniouBeHHbIC MEUTaHUA
51. | Hard as nails Without heart Beccepnednsrit
Without understanding
Stick and stone
52. | Without a trance To disappear Beccnenno ncue3nyTth
Not to be seen
53. | Stick and stone Without heart BbecuyBCcTBEHHBIN YemOBEK
Without understanding
Hard as nails
54. | Move a shadow To be extremely quite BecirymHO Kak TeHb
To be like a mouse
55. | A creaking door hangs long on its Old things are used too long buras nocyna aBa Beka JKUBET
hinges
56. | A burnt child dreads the fire A person was burnt of milk blows on | butomy ncy Tonpko mieTh nokaxu
water
57. | A whole good hour Wasting time in vain BuTterii yac
Doing a Mike
To twiddle ones thumb
58. | To twiddle ones thumbs Wasting time in vain buth Oaxmymm
Doing a Mike
A whole good hour
59. | To sound the alarm Don’t hide your problems buts B Habat
To discuss you problems openly
60. To hit the mark Be good at buTte B 11ens

To be a professional in
Not to be wide of mark

61. Shoot the sitting duck To hit ill buts nexauero




62. To be wide of mark Not be good at Bute Mmumo nenu
Not to hit the mark
Not to be a professional in
63. | To put a hole in one’s pocketbook To have problems with money bute no kapmany
64. | To knock one’s head against a brick | To try but in vain butbcs ronosoii o creny
wall To struggle but in vain
65. | To struggle to keep body and soul To make both ends meet butbcs kak prida 06 ien
together To live from hand to mouth
66. | Hell is paved with good intentions Want to do better and made worst brnarnmu HamepeHHsIMH 10pora B
aJl BBIMOIIICHA
67. | Thank one’s lucky stars To escape death Bbnaromaputs cyas0y
To escape being between read devil
and blue sea
To escape Scylla and Caribdous
To escape very difficult situation
To escape hanging by a thread
68. | As white as a sheet To be pale brenHbIil Kak TOIOTHO
To be frightened to death
69. | Golden opportunity To have a golden chance Brectsmas Bo3MOXHOCTh
To have lucky opportunity
70. | Familiarity breeds contempt From mile not all bad can be seen brnvxusas — BopoHa, a nanbHsA —
COKOJICHA
71. | There is many a slip between the cup | What is looked simple is hard to do | binu3ok 10K0Tb, A2 HE YKYCHIIb
and the lip
72. | The prodigal son Not to be calm brynublit cbia
Not keep your head cool
73. | In the lap of the gods All will happen that must happen Bor ero 3Haer
In the lap of the god Bce non 6orom xonum
Wait and see V¥ Xpucra 3a na3yxoit
God knows Bce non 6orom xonst
Live and see
74. | Come what way be In the lap of the gods Bor ero 3naer
Wait and see [Toxxusem, - yBUIUM
God knows Bce B pykax 00KbHX
Live and see Bce non 6orom xonum
All will happen that must happen V¥ Xpucra 3a ma3yxoit
Only god knows what would be
75. | God knows Only god knows what would be Bor 3naer!
In the lap of the god
Wait and see
God knows
Live and see
Come what way be
76. | There, but for the grace of God, goI | The evil walked near Bor munoBan
77. | Rich as Croesus To be rich Borat, kak Kpe3s
To be golden man
78. | Beggers cannot be choosers Live by your forces Boraromy — kak xouercs, a OeqHOMY]
— KaK MOXKeTcsl
79. | Money is the root of all evil Money in wrong hands are evil Borartslif coBecTr HE KYIIUT, a CBOIO
noryout
80. | The devil can quote scripture for his | Words are against business Bory monures, a ¢ 4epToM BOIUTCS
purpose




81. | Baptism of fire To be at first time BoeBoe kpemenne
To have first experience
82. | Shadow boxing To fight a loosing battle Boii ¢ Tensto
The game isn’t worth a candle
To struggle but in vain
Not worth two cents
Not worth a straw
83. | The weakest goes to the wall Everyone has it’s own Bolikuii ckaver, a CMUpHBIN IJIaYET
84. | I fear Greeks even when bringing Be careful with gifts you get Boiics nanaines, napbl
gifts MPUHOCAILUX
85. Give a dog a bad name and hang him | The name is better to save, then Boiics kineBeTHHKA, KaK 3100
clean it from dirty epeThKa
86. | Side by side To help each other in every situation | Bok o 60k
Brothers in arms
87. | More or less Comsy comsa Bonee unu mMenee
88. | Prevention is better than cure The best medicine is to be careful Bonen — neuncs, a 310poB-
with your health Oeperuch
89. | A sore spot Bad thing to discuss, because of BonbHOE MecTo
problems
To cut to the quick
To open old sores
To be hurted
To be offended
90. | More often than not One choice is better than another Bonpmei yacTeio
91. | You cannot get a quart into a pint pot | To be in a very difficult situation Bouky B HanepcTOK HE BBUIBEIIb
To be in a difficult case
92. | To be afraid of one’s own shadow To be frightened to death BosiThcst coOCTBEHHOI TeHN
93. | Marriages are made in heaven Your fortune is not under your Bpaxu cosepmarorcst Ha Hebecax
control
94. | Hard words break no bones To be thick-skinned Bpanb Ha BOpoTy HE BUCHET
Non-offensive
95. | To take the bull by the horns To take the business in your hand Bparts Obika 3a pora
To take the situation under control
96. | To touch someone’s heart To be amused of something Bparts 3a cepaie
97. | Brothers in arms To help each other in every situation | bpatb no opyxmuto
Side by side
98. | Take a side To make a choice BpaTh 4pl0-TO CTOPOHY
99. | Lay siege to somebody To win with power Bpatp mrypmom
100. | To come to one’s sense To behave correctly Bpatscs 3a ym
101. | To throw in someone’s face To tell all the truth Bpocats B nuio
To be like an open book
102. | Throw good money after bad To do but with no result Bpocatb nensru Ha Betep
To struggle but in vain
To do an useful things
103. | To cast a cloud over To make upset Bpocats TeHb
Make dull Ompaunth
Cast a shade on something
104. | Cast a shade on something To cast a cloud over Bpocatb TeHp Ha yTO-1H00
To make upset
Make dull
105. | To catch the eye Stand out like a sore thumb Bpocatscs B rmaza
106. | Cast a glance To look around Bpocuts ObICTpBI B3I
107. | Cast a stone To start war Bpocuth kamMeHb B KOro-mdo
108. | Throw to the lions Not Old friend and old wine are best | bpocuts Ha cheneHue ibBaM
Not friend help you when you need
Not a friend in need is a friend
indeed




109. | Throw into the scale To make a choice BpocuTts Ha yanry BecoB
To be between two sweets
110. | Rattle one’s sable To frighten somebody Bpsauars opyxuem
111. | Every dog have it’s day Every cloud has it lining Byzner n Ha Hamell ynuie npazqHuK
After bad weather there is nice one
112. | Be that as may Only god knows what would be Bynp uro Oynmer
In the lap of the god
Wait and see
God knows
Live and see
Come what way be
113. | Make yourself at home Don’t be shy BygapTe Kak moma
114. | The gutter press Materials of sex, violence and BynsBapHas mpecca
scandal
115. | Make a night of it To get rest BypHo npoBectn HOUB
116. | As a stormin a tea cup Much do about nothing Byps B cTakane Bozsl
To make mountain out of a molehill | denats u3 myxu ciona
117. | The exception proves the rule The exception proves the rule BriBaer u To moporo, 4TO Boga
OSKUT TOPOIO
118. | Pigs may fly Everything can be BeIBaeT, 4TO KOPOBHI JIETAIOT
119. | Old hand Hard-boiled BreiBanbIil yenoBek
An expiries man
120. | Where there’s a will, there’s a way If you have wish to work, the work Brina Ob1 0x0Ta — 3a5MaAUTCS
would always be mobas padoTa
121. | A stick is quickly found to beat a If there is a driver, he would be Brina Obl civiHa, a KHYT HalJeTCs
dog with driven
122. | Sink or swim Come what may be Brina He Obl1a
123. | One cannot put back the clock You can take past in your hands Bruo ga mponuio — u 6puTbEM
MOPOCIIO
124. | Tale that is told Grannies tails Bruto u OpuTEEM TOPOCITO
125. | Let bygones be bygones You can’t take past in your hands Beute Momomiry He yKop
You would never change past
126. | Be in somebody’s black books Not to be needed Beite B HEMHIIOCTH
To be an exile man
127. | Do no good Not to be able to help BrITh Gecrnione3HpM
128. | Be ahead of the game To be in good position BEITH B BBIFOJTHOM MOJ0KEHHH
To be in superposition
To be in good case
To be the golden position
129. | Be in the hole To be in the debts BeITh B monrax
130. | To wear trousers To be the master in the house BeITh B TOME X039HKOI
Carry the bag
To rule the roost
131. | Be on the other side of the fence To be on the other side of the river BrITh B Ipyrom narepe
132. | Beata loss To be in the choice BeITh B 3aMemaTensCcTBE
To be in the thoughts
Be in the two mind
133. | Be hard pressed for smth To be in the problems BeITh B 3aTpynHEHNN
Problems never end
A lot of things to remake
Bottomless pit
134. | To be in one’s right mind To act carefully BeITh B 31paBOM yme
Watch your steps
To watch out for
To have strong business
135. | To be un the family way To be in the strange case BEITh B MHTEPECHOM TOJTOKEHUU
To be in darkly business

6




136.

To know which side one’s bread is
buttered

To be in the swim

To know which way the cat jumps
To know which way the wind blows
You won’t be on the track until your
engine is broken

To keep track on

BrITh B Kypce nen
BoITh Ha 1aBy

137.

To be in the swim

To know which way the wind blows
To be aware of smth

You won’t be on the track until your
engine is broken

To know which side one’s bread is
buttered

To keep track on

BrITh B Kypce nen

138.

To keep track on

To be in the swim

To know which way cat jumps

To know which way the wind blow
To be aware of something

You won’t be on the track until your
engine is broken

To know which side one’s bread is
buttered

BeITh B Kypce coObITuit

139.

Be in the two minds

To be in the choice
To be in the thoughts
Be at the loss

briTh B HCPCHIUTCIIBHOCTU

140.

Be one’s own man again

To be normal

BeITh B HOpME

141.

To be in the same boat

Two people have one problem

BEITE B omHOM JT01IKE

142.

Be quits

Not to have debts
Not to be in the hole

BeITh B pacuere

143.

To be in one’s element

To do something better than other do
Be in the saddle

BEITE B cBOEH cTUXHU

144.

Be in the saddle

To do something better than other do
To be in one’s element

BrITE B cemiie

145.

Be at one’s best

To be energetic
Not fish eye

BeITh B yHape

146.

To be in someone’s black book
To be in the black list

To be on a list of person under
suspicion or incurred the disapproval
of the authorities

briTh B YCPHOM CIIMCKE

147.

To be in someone else’s skin

To feel somebody’s feelings
To be in somebody’s shoes
To be in somebody’s place

BeITh B Ubeii-TO MIKYype

148.

Be down smb.’s street

To be interested to someone

BBITh B UbeM-TO BKycCE

149.

To skate on the thin ice

To risk

Not to play safe

To play with fire

Walk on the blade razor
Not to watch your steps

briTh B IMECKOTINBOM ITOJIOKCHHUH

150.

Be on the rampage

To be nervous up to the head

BeITh BHE ce0s

151.

Be on time

Be in the right

BeITh BOBpeMs

152.

Close one’s mind

To bury ones head in the sand
To escape
To close the ears

Berth rnyxum (k uemy-nubo)

153.

To be as hungry as a hunter

To be extremely hungry

beiTh TOJIOAHBIM KaK BOJIK

154.

To be behind bars

To be learn for his mistakes

BeITh 32 pemerkoi

155.

Be on hot coals

To be on the edge
To be extremely nervous
To be on tenterhooks

briTh Kak Ha Yrix

156.

To be a scapegoat

To be punished for somebody’s
mistakes

BrITh KO3710M OTITYHICHUA




157.

Have a thin-skin

Not non-offensive
Not hard words break no bones
Not to be thick-skinned

berTh JICTKOpaHUMbIM

158.

To be on tenterhooks

To be on the edge
To be extremely nervous
To be on hot coals

BeITh Ha Kprouke

159.

Be on one’s bones

To have no money

BrITE HA Menu

160.

Be at smb.’s beck and call

To be somebody’s hand
To be under heel

BeiTh Ha moGerymkax

161.

To be on the edge

To be extremely nervous
To be on hot coals
To be on tenterhooks

briTh Ha npeacic, HCpBHUYATb

162.

To be in the seventh heaven

To be extremely happy
To be on cloud nine
To be over the moon

briTh Ha CECAbMOM HeOe OT CUaCThA

163.

Be on the limps

To have no money

BeITh Ha ycTax

164.

Be on the watch

To act carefully
Watch your steps
To be on the alert
To play safe

BeITh Ha yeky

165.

Be on smb.’s side

To be for someone
To help
To protect

BrITh Ha ybeil-TO cTOpOHE

166.

Run in one’s blood

To have genes

BrITh HacaencTBeHHON YepToil

167.

To watch out for

To act carefully
Watch your steps
Watch your back
To be on the alert
To play safe

BrITh HacTopoXke

168.

Not to be much on

Not to be in good mood of

BeITh HE B BocTopre OT yero-nubo

169.

To be in another’s shoes

To be on somebody’s place
To be in another’s plate

BeITh HE B CBOEH Tapenku

170.

Have no opinion of smb.

Not to be in good mood

BBITh HE BEICOKOTO MHEHUS O KOM-
oo

171.

To be out of one’s head

To be out of mind
To be out of sense
To be crazy
To be stupid

BrITh HE cBOEM yMe

172.

Out of the running

Not to be practical

Not to be in the swim

Not to be in news

Not to eat bread with black caviar
Not to fly passing wind

Not to have strong business

Not to know which way the wind
blows

Not to be aware of smth

Not to know which side one’s bread
is buttered

Not to know which way the cat
jumps

To sit around and wait indefinitely
Not to be strong-minded

bBriTh HE y nen

173.

To be light fingered

To be a robber
To be dishonest

BbITh HEUNCTHIM Ha PyKy

174.

Have a sharp tongue

To be good at speaking

beiTh OCTPBIM Ha A3bIK




175. | Be an open book Not to hide your life BBITh OTKpBITOM KHUTOM
Not to hide evidence
176. | Be within one’s depth To have enough power BeITh 10 TIIEYY KOMY-TTHO0
To be like another
177. | Get in the way To be a problem to someone BeITh MOMEX OM
To make a problem to someone
To be on the way
178. | To be as like as two peas To be like twins BBITh MOX0KHMM KaK JIBE Kariu
To be like two fingers (Chinese) BOJIBI
179. | Have a bee in one’s bonnet An Adam’s apple BeITh € MpHuynamu
To be funny looking
180. | Be tied by the leg To have no abilities BEITh CBA3aHHBIM IO pyKaM U
To be in the sand HOraM
181. | Get a sweet tooth To love happy life BeITh criacTeHoM
182. | Be up and about To be on the track BrITh cHOBa Ha Horax
To be back in the business
To be back in the job
183. | Feel like a wet rag To be trample down in the ground BeITh coBepiieHHO pa3OUTHIM
To be under foot
To be under dog
184. | To be well off To be rich BEITh cocTOsATENBEHEIM
To be a golden man
185. | Befed up To be sick to death BEITH CBITBIM 1O TOPIIO
186. | To be thick-skinned Non-offensive BEITh TONCTOKOXKIM
Hard words break no bones
Not have a thin skin
187. | Have one’s star in the ascendant To be lucky BeITh yAaunussiM
To be fortunate
188. | Have an old head on young To be a genius BeITh YMHBIM HE 1O TOAM
shoulders To be very clever
189. | Carry the bag To be master in the house BoITh X0351MHOM MONOXKEHUS
To wear trousers
190. | Be one’s own master To be master of the fate BeITh X0351MHOM CBOEH CYIBOBI
To be master of the destiny
191. | On the run To escape someone B Gerax
To run from prison
To act like a real killer
To be afraid of the law, run of it
192. | Family has a black sheep Small mistake would spoil big B Gouke mena — noxka Aerts
business
193. | Any port in a storm Any help is needed B Oypro mobast raBaHb Xoporia
194. | In the old days To remember old time B Obuibie BpemeHa
195. | At the back of one’s head In the soul B rny6une nymm
In the heart
196. | East or west, home is best Home is the best place of places B roctsx xopomo, a 1oMa Jydiie
197. | Cut and dried To be done B roroBom Buze
198. | In the thick At the highest moment B ryme
199. | In no time Extremely quick B nBa cuera
200. | In a nutshell To talk up to the point B nByx cimoBax
201. | Least said, soonest mended Talk-shop B 106pslit uac MOBUTB, B XyIOH
To talk up to the point MIPOMOIYATh
202. | At heart In the soul B nyme




203. | There is safety in numbers Always have second variant B equnennn cuiia
204. B 3arpynHennn
205. | Cleanliness is next to godliness You have to be cleanliness B 310poBOM Tene 310poBbIT oyX
206. | In a delicate state of health In interesting case B nHTEpEeCcHOM NONT0XKEHNH
207. | In one’s true colours With true face B nctunHOM cBeTe
208. | Many a true word is spoken in jest In many things are a lot of true B xaxxoil mryTke ecTh 101 NpaBsl
209. | Once in a blue moon In some ages B xou-T0 Bekun
Many ears ago
210. | In the long run In the end B koH11€ KOHITIOB
After all
211. | As the last resort In the last choice B kpaitnem ciyuae
212. | It runs in the blood In the genes B xpoBu
From ancestors
213. | Allis fair in love and war Love is the master in the house B n100BU 1 Ha BoOlHE BCE CpeCcTBa
Love wear a trousers XOpOIIHN
214. | In any event In any decision B mo0om ciydae
215. | At a moment’s notice At any time B m1o6yro MmunyTy
216. | In a twinkling of an eye Very quickly B Mraosenue oka
In a flash
217. | Least of all The last variant B nHanmeHblel cTeneHu
218. | Clothes make the man Clothes make people beauty B Hapsine npurox, a 6e3 Hero ra
Fine feathers make fine birds MIEHb MOX0XK
219. | In one ear in and out the other Not to be attentive B oano yxo Bieraer, U3 apyroro
BBLICTAET
220. | In the double harness To be in the same boat B opnoii ynpspkke
Two people have one problem
221. | Sick as mud To be down B nonaBiieHHOM COCTOSHUN
222. | Not feed to hold a candle to Can’t be compared B noamerku He roguTcs
Not fit
Worthy to black
Blacken smb’s boots
223. | To be up in arms about To be ready to fight B nonHoii 60eBo#i TOTOBHOCTH
224. | Sound as a bell To be healthy as a bull B nonmHoM 31paBun
225. | All at sea Not to understand B nonnom HegoymeHuu
226. | In the fool swing In the beginning B nonmHoM pasrape
On the top
227. | In every sense of the word From every side B nonHOM cMBICIie clioBa
228. | By the sweat of one’s brow To earn one’s living by hard work B nore nuna
To work hard
To work like a horse
229. | In the pink To be beautiful B npekpacHoM cocTostHUN
230. | In the bloom of youth In the pink B pacusere ner
To have good health
To have strong health
To be in power
231. | In the pink To have good health B pacusere cun
To have strong health
To be in power
In the bloom of youth
232. | A fool and his money are soon Save is harder then earn B pykax Obu10, 12 MEX TaIbIEB
parted CIUIBLIO
233. | In the nick of time In the last minute B camyto nocnenHiown MUHYTY
234. | In his day When he was young B cBoe Bpems
235. | Every family has a black sheep No one is perfect B cembe He 6e3 ypona
236. | Among the blind the one-eyed man When you don’t have anything, you | B TeMHOTe 1 THHITYIIKA CBETUTCS
is king would be happy of small Ha 6e3pbiObe 1 pak prida
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237. | Still wares run deep In every quiet is a sound B tuxom omyre uepTH BogsTCA
238. | On the nose Bull’s eye B Touky
239. | In the middle It’s too high to get over B TpyaHoM nonoxeHun
Too low to get under
You are stuck in the middle
240. | For the nth time To tell a lot B ToIcsuHBIM pa3
241. | In good shape To be OK B xopomem coctostHUN
242, | At the worst The worst choice B xynmewm ciydae
243. | To be in one’s birthday’s suit To be without clothes B yem math ponmiia
To be in what was born
244. | For the sake of old time In honor of old friendship B gectb cTapoii npyxO0sI
In the tradition of school tie
245. | When in Rome do as the Romans do | Follow the traditions of the people B uyx0if MOHACTBIPE CO CBOUM
with who you live yCTaBOM He€ JI€3b
Don’t carry coal to Newcastle B Tymy co cBoMM caMoBapoM He
Run with the pack e31T
246. | The confusion of Babylon Crowds of people speaking different | BaBumnonckoe cronmorBopenue
languages
Apples and oranges
247. | A big shoot To be the master Baxxnas mmmnka
To be the leader
To be like a president
248. | To lay blame to someone’s else door | Thief the blame Banute ¢ 601bpHOM TOOBHI HA
To make somebody a scapegoat 3II0POBYIO
Cast a cloud over
Make someone a dull
249. | To be falling off one’s feet To be exhausted BanuTts ¢ Hor
To be tired
To feel fatigue
250. | To play the fool To play Bansate nypaka
To do something strange in your age
251. | To strew in one’s own juice To be problems Baputbcs B cOOCTBEHHOM COKY
To be in strange situation
252. | Upside down To have something in disorder Beepx mHOM
253. | To bring up to the date To brief BBoauts B Kypc nena
To put someone wise to
To retell the situation
254. | To make someone blush or sweat To make someone not to feel normal | Broasts B kpacky \ B moT
255. | To go to extremes To make someone to strangle from BraBatecs B kpaliHOCTH
one side to another
256. | To go into details To do something properly BrnaBatbcs B mogpobHOCTH
257. | To drum To drill something into someone’s BnonGute 4ro-HHUOYy b B TOJIOBY
head
258. | Fare and wide Backward and forward Bnons u nonepex
Alpha and Omega
From the beginning to the end
Intelligent person
259. | To breath a new life into someone To make for someone new life BnoxHyTb XHM3HB B KOT0-IN00
260. | Art is long, life is short Life is happy Bek nonor, na gac gopor
261. | While there is life, there is hope Life is happy Bek xuBH, Bek Hazelics
262. | Leave and learn Not the pink of perfection Bek xuBH, Bek yuuch
None is perfect
263. | Life is not all beer and skittles Everyone: Bek nporsHeTcs — Bcero goctaHeTcs
Would become an old experienced
hang
Would become Old-sold
Would become Cannauser

11




264. | The great ones of the earth A genius Bennkue mupa cero

265. | To take someone’s word for read To believe somebody words Beputh Ha c110BO

266. | As sure as eggs are eggs Absolutely certain Bepno, kak qBakJpl 1Ba YETHIPE
To be proofed for ages

267. | To come back empty-handed To came home with nothing BepnyThCsl TOMO¥ C MyCTBIMH

pykamu

268. | To rule the roost To be master in the house Beprers somMoMm
Carry the bag
To wear the trousers

269. | The pink of perfection To be perfect Bepx cosepieHcTBa
To be excellent

270. | The top of the iceberg The beginning of problems Bepxymka aficbepra

271. | The top of the ladder To be the director Bepmmna (cimyxe0HO#) TeCTHULBI
To be the boss

272. | A stitch in time saves nine Do all at time BecHoli neHb ynmycTullb, roIoM HE
All in good time BEpHEIb
Don’t cross the bridges before you Hopora moxka k odeny

come to them
A wonder last but nine days

To be Hanky-panky
To play double game

273. | Tolead a double life Bectu aBoiiHyto Xu3Hb

To be between two sweets
To be two-faced

At home is one, and at work another

274. To have its origin in The tradition has its origin in the old Becru navano
time
275. | To fight a loosing battle The game isn’t worth a candle Bectu He paBHBII 00#
To struggle but in vain
Not to worth to sense
Not worth a straw
Shadow boxing
276. | The wind of change New life Berep nepemen
277. | To weigh one’s words Think before you say (do) B3pemmBarh cBoe cioBa
278. | In for a penny, in for a pound Believe in your forces B3suics 3a ryx, He TOBOpH, UTO HE
JFOK
279. | To get the upper hand To win B3ste Bepx Hag keM-T100
To take the bull by the horns
To take the business in your hand
To take the situation under control
To win a loosing battle
280. [To take somebody under one’s wing To be a teacher for somebody B3sTh 04 KPBUIBIILIKO
281. | To pull one’s hand together To keep your head cool B3sth cebst B pyku
282. | Hard-boiled An old experienced hang Bunasmmii BUIBI
Old-sold
Cannauser
283. | Toread one’s mind To read someone like a book Buners HackBO3b
To see thoughts
284. | To see daylight To see the way out Buners cBeT B KOHIIE TyHHENA
To know the exit
285. | The dog returns to his vomit To be feared BuHa ronoBy KIoHHT
286. | To have a title loose Not to have all right BuHTHKa He XBaTaer
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287. | Hang by a thread To escape death Bucets Ha Bonocke
To be between read devil and blue
sea
Scylla and Caribous
To be in very difficult situation
288. | To have something hanging over To have person hanging on one’s Bucers Hax ronosoi
one’s head shoulders
289. | To have one’s head in the clouds To be romantic Burats B 00makax
On the cloud nine
In seventh haven
Not to keep your feet on the ground
To dream
290. | To do one’s bit To make a move Buectu nenty
291. | To make hay of something To spoil all business Brectn nyranuny
292. | For all time From old time till now Bo Beku BekoB
293. | At the top of one’s lungs To scream loud Bo Bce ropio
294. | With all one’s might With all your power Bo Bcro moub
On the edge
295. | In any case At any rate Bo Bcakom cinydae
In any way
296. | In the flesh To be new Bo mmotn
To be beauty
297. | Fire and water are good servants, but | Fire and water are good servants Bopa u MenbHHIly TOMaeT
bad master
298. | Castles in Spain Castles in the air Boznymnsie 3aMkn
Pie in the sky
299. | To pin one’s hopes on To believe in somebody forces Bosnarate Hagex bl
To be confident for somebody
300. | To go halves To take an equal share Boiitu B oo
301. | To go down in the history To be remember for all times Boiitu B ncroputo
302. | To be back on the track To go with your work Boiitu B Konero
303. | Willy-nilly To be drawn into Boneli-ueBonei
304. | A wolfin sheep’s clothing Who looks respectable and harmless, | Bonk B oBeubeil mkype
but whose behavior is quite the
opposite
305. | Dog does not eat dog In each social group have it’s law Bonk Bonka He checT
306. | What is bred in the bone will come People cannot change their habits Bonk xaxnplii rog auHAET, na
out in the flesh o0bI4ail He MEeHsIET
307. | Nothing venture, nothing have Wouldn’t risk, wouldn’t leave BonkoB 0osTECS B Jiec HE XOIUTh
308. | To have one’s hair stand on end To be frightened to the death Bonockr ctanoBsiTcst Ap100M
To be afraid of one’s own shadow
As white as a shit
309. | Free as a bird To have free time Bonbnas ntuna
310. | A cat may look at a king Everyone can say their thoughts BonbHo 1icy 1 Ha BnaabIKy Opexathb
311. | Armed to the teeth To have a lot of weapon BoopyxeHnslii 10 3y00B
312. | A crying shame To be unfired Bonwuromas HecipaBeAJIMBOCTb
313. | A question of time A matter of time Bonpoc BpeMenu
314. | There is honor among thieves In each social group have it’s law Bop Bopa He oouauT
315. | Hawk will not out hawk’s eyes In each social group have it’s law Bopon BopoHy i1a3 He BBIKIIOET
316. | To rake up the past To rake old wounds Bopommte npomnoe
317. | Torise like a phoenix from the ashes | To be destroyed, but after to be Boccrate kak dennke u3 nemia
emerges once again to triumph over
the enemies
318. | Look what happened! See what happened! Bot te u na!
319. | What’s all the fuss? What’s the business? Bort ska HeBuaams!
320. | To fall from grace Nobody is kind to you Brnacte B HEMHIIOCTB
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321. | To grow down roots To put down roots Bpacrats kopHSIMH
To have a lot of members in the
family
322. | To be a habitual liar Not to be truth Bpatb kak cuBbIil MepuH
To pretend
To lie with a smile
Pull the wool over one’s eyes
323. | Don’t cross the bridges before you Do all at time Bpemeuko npuger — ceMedko
come to them A stitch in time saves nine B30OHIET
A wonder last but nine days
324. | Time is money Time is money Bpewms — neneru
325. | Time is a great healer The best side of memory is to forget | Bpems — myummii nekapb
326. | Procrastination is the thief of time Do all at time Bpewms He xaer
All in good time
A stitch in time saves nine
327. | From time to time Sometimes Bpewms ot Bpemenn
328. | Time drags It is so long when you wait Bpewms tanercs
somebody
329. | All roads lead to Rome To be extremely important Bce noporu Benyt B Pum
330. | Enough is as good as a feast Everything is good in enough Bce xopoiio B Mepy
331. | Allis well that ends well Well that ends well Bce xoporio, yto xopotio
KOHYAEeTCs
332. | With all one’s heart With all one’s soul Bceii nymoi
333. | All in good time Do all at time Bcemy cBoe Bpems
A stitch in time saves nine BecHoil 1eHp ynycTHIIB, TOAOM HE
Don’t cross the bridges before you BEpHEIIb
come to them Jopora moxka k odeny
A wonder last but nine days
334. | There’s time and place for Everything must be in time Bcemy cBoe mecTo u Bpemst
everything
335. | A wonder last but nine days Do all at time Bcemy cBoit uepen
A stitch in time saves nine
Don’t cross the bridges before you
come to them
336. | To turn somebody’s head To make somebody fall in love with | BckpyxuTh ronoBy
you
To shoot Amour’s arrow
337. | Barking dogs seldom bite Hot-tempered can’t be cunning BcenbuibunBeii HpaB He ObIBaeT
JTyKaB)
338. | To get out of bed on wrong side To be depressed Bceratb He ¢ Toif HOrH
To be angry
To be in low mood
To down in the dumps
339. | A cock is valiant on his own dunghill | East or west, home is best Bcesik kynuk Ha cBoeMm OoroTe
Home is the best place of places BEJIUK
340. | God helps those who help Everyone leave how they can Bcsik cBoeMy cuacTbio Ky3HeLl
themselves
341. | The child is father of the man Everyone was a child Bcesikuii ObIK TeneHKOM OBLT
342. | Truth lies at the bottom of a well People don’t like truth in birthday’s | Besikuit npaBay xBanuT, na He
suit BCSAKHI TOBOPHUT
343. | To worm oneself into another’s To kiss one’s ass Brupatbcs B noBepue
favour or confidence
344. | A new lease of life To look several years younger Bropas mononocts
To be younger then you are
345. | Second nature Hanky-panky Bropas HaTypa
346. | One’s second wind To have the come of the power Bropoe nprxanue
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347. | To cut the ground under one’s feet To pull the rug from under one’s feet | BeiOuTs mouBy u3-nox Hor
To take the wind out of one’s sails
To put sticks in somebody’s wheels
348. | Not to worth a straw Not worth an old song Brienennoro sifiia He cTOUT
The game isn’t worth the candle
To straggle but in vain
To fight a loosing battle
349. | A sucked orange To be discarded Brepkaterit mumMon
350. | To see which way the cat jumps To know which way the wind is Bopxunate, Kyna BeTep Noayer
blowing
To see around and wait indefinitely
351. | To escape with a whole skin Not have one’s ears boxed BeritT cyxuM u3 BoIsl
To escape punishment
To escape Scylla and Caribous
Not to be a scapegoat
To escape very difficult situation
Not to be between read devil and
blue sea
352. | Come to pieces To go pot Bruterers B TpyOy
To have the ground caught from
under one’s feet
To be unlucky and under dog
To be on first level
To be unsuccessful
353. | To wash one’s a dirty linen in public | To discus your problems openly BrerHocuTh ccop 13 u3061
354. | To have a card up one’s slave To catch a fortune BriHyTh TY3 13 pykaBa
To treat
To blame
355. | To cry one’s eyes out To cry a lot Brimnakats Bee rimasa
356. | To slip one’s mind To forget BrICcKOUNTH U3 TOMOBBI
To lose the though
357. | To fish for information To try to take information Bery:xuBath nHGOpMaLnio
358. | To lose temper To lose control Beixoauts u3 ceds
To go up in the air
359. | The spirit is willing but the flesh is Everyone can do only that what he Bel1111e rostoBEl He IPBITHEIIb
weak can do
360. | Over one’s head To have advanced talk Bermre upero-aHubyabp MOHUMaHUS
361. | To read the tea-leaves Not to prefer to go and see with I'apaTe Ha 4aifHOI ryme
one’s OwWn eyes
362. | An ugly duckling Not to be beauty l'ankuii yTeHOK
363. | Money makes money Money come to money I'e rpomt — k HeMy | anThIH
364. | Good can never grow out of evil You can do good thing by bad I'me cycno xopoio, TaMm 1 MMBO
methods IYPHO He OBIBaeT
365. | Nothing succeeds like success Victory can make next victory I'me cuacthe moBenercs, TaM U
MeTyX HeceTcs
366. | The chain is no stronger than its Small mistake would spoil big I'ne ToHKO, TaM U pBETCS
weakest link business
367. | Where there’s a will, there’s a way If you have wish to work, the work I'me xoTeHnse TamM U yMeHbE
would always be
368. | A pitched battle A battle in which large forces on I'enepanbHOE cpaxeHue
both sides are committed
369. | Hercules’ labour Hercules’ feat I'epkynecoB Tpyn

15




370. | The head of the family Usually the father I'naBa cembn
371. | To give a pat on the back To be well pleased ['mapute o romoBke
372. | A trained eye To be perfect in I'1a3 Hameran
373. | The face is the index of the mind Face can tell you everything I'na3a — 3epkano gymm
374. | Easily moved to tears To become nothing ['1a3a Ha MOKpPOM MecTe
375. | You never know what you can do till | Always try I'ma3a cTpamarcs, a pyku JenaroT
you try
376. | Without betting an eye In the twinkling of the eye I'ma3om HE MOpPTHYB
377. | In the dead of the night At 12 o’clock I'my6okoii HoubIO
378. | To run after two hairs To try to get two things at one’s but | ['naTbcs 3a aABymsI 3aliamu
in vain
379. | To break one’s back To straggle to keep body and soul I'ayts cnuny, xpuoer
together
To try to make two ends meet
To work hard but without result
380. | To talk turkey To talk shop I'oBoputs 6e3 0OMHAKOB
To talk up to the point
381. | To whistle in the wind To talk without aim I'oBOpHUTH Ha BeTEp, BIYCTYIO
382. | To talk the same language To understand each other I'oBopuTh Ha OHOM A3BIKE
Birds of feather flock together
Not apple and oranges
383. | Talk-shop To talk up to the point I'oBopuTh MO TEME
384. | Neck and neck Absolutely level I'onoBa B ronoBy
385. | A head on the shoulders To be in mind I'onoBa Ha nneyax
386. | Brain twister Very interesting question I'onoBomomka
387. | The way to a man’s heart is through | You can think when you want eat l'ononHOE OprOX0 KO BCeMy TIyX0
his stomach
388. | Blue blood Aristocracy I"omyGas kpoBb
389. | The dove of the peace It was the dove which brought a I'omyOp Mupa
message from God to Noah in the
dark at the height of the flood
390. | Necessity is the mother of invention | Misfortunes would teach you how to | ['ons Ha BEITyMKH XUTpa
solve them in future
391. | Love laughs at locksmiths Love is the most powerful thing I'onu 11000BB XOTH B BEPbH, OHA
BJIETUT B OKHO
392. | The leopard cannot change his spots | People can’t change their habits I'opbatoro moruna ucnpaBuT
393. | The Gordian knot A great difficulty I'opnues y3zen
394. | Needs must when the devil drives When you don’t have anything, you | ['ope 3acTaBuT — OBIK COJIOBBEM
would be happy of small 3aroer
395. | Woe betide you You don’t have second chance I'ope Tomy
396. | A ghost town A town that is no longer inhabited I'opog-npuspax
397. | Abitted pill To get a stress ["oppkas numros
398. | To rage the money in To get great profit I'pectu neHbru nonaTon
399. | A bolt flew the blue An expectantly I'pom cpenu sicHoro Heba
Out of the blue
400. | To worth two cents Not worth an old song I'pomr niena
The game isn’t worth the candle
To straggle but in vain
To fight a loosing battle
Not worth a straw
401. | You can’t touch pitch and not be You can’t do smth without I'psA3bro Urpath, UL PyKH
defiled difficulties Mapath
402. | Goose flesh Goose skin I'ycunas xoxa
Goose pimples
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403. | To give it to To scold HaBatb B30y4Ky
To teach a lesson
404. | Give a man enough rope and he will | Don’t do, if you don’t know how to | Jlaii gypaky BepeBKy, OH U
hang himself do MTOBECHTCS
405. | Give him an inch and he’ll take an Don’t give hive energy, if he don’t | [laii eMy majen, OH U BCIO PYKYy
ell know how to use it OTKYCHUT
406. | To have come a long way To become the director JHaneko noitu
407. | Damocles’ sword Latent threat, hang by a thread JlaMoKI0B Me4
A sword suspended by a single threat
and ready to kill person sitting below
it
Sword of lie
408. | Never look a gift horse in the mouth | Never criticize a present JlapeHOMY KOHIO B 3yOBI HE
CMOTPST
409. | To grease someone’s palm To bribe Jate B3STKY
To give money illegally
410. | To box the ears To punish somebody Hats 1o ymam
To make somebody a scapegoat
411. | To make tracks for To add speed Jats tary
412. | To teach a lesson To scold Hatp ypok
413. | When Greek meets Greek then Can’t ever work with opponent JlBa MenBens B OHOM Oepiore He
comes the tug of war Y)KUBYTCSI
414. | He gives twice who gives quickly That give who can JIBaX<1pl JaeT, KTO CKOPO JaeT
415. | Hanky-panky To play double game
To be between two sweets JBynuumii 4enoBek
To be two-faced
At home is one, and at work another
416. | Two-faced Hanky-panky JIBynuaHBII
417. | No man can serve two masters To try to get two things at one’s but | [IBym rocnogam He ciyxaT
in vain
418. | A man can die but once A mistake can be only once JIByM cMmepTsiM He OBIBaTh, OJTHOMN
MHUHOBAaTh
419. | With both feet on the ground To be practice JIByMs HoraMu Ha 3eMJiie
To be in swim
To eat bread with black caviar
To fly passing wind
To have strong business
To know which way the wind blow
To be aware of smth
To know which side of one’s bread
is battered
To know which way cat jumps
To see around and wait indefinitely
To be strong mind
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420.

A maiden name

A wife’s family name prior to her
marriage

HeBuubst pammmms

421.

Girl Friday

To be a girl for any need

JleBouka Ha moberynkax

422.

To get on someone’s nerves

To make feel nervous

JlelicTBOBaTh Ha HEPBHI

423.

To play safe

To act carefully

To be afferent your action
Watch your steps

To watch out for

Be on the watch

JelicTBOBaTH HaBEPHSIKA

424.

To make a mountain out of molehill

A storm in a tea cup
Much ado about noting
To make big problem from nothing

HeHaTB 13 MYXU CJIOHA

425.

To put a bold face on something

Not to make any notice

Jenatb X0pollylo MUHY TIPU
IJIOXOU Urpe

426.

It’s in the bag

The end of the work

Jeno B nursme

427.

An article of faith

A crucial moment in someone’s
philosophy

Jlemo yectn

428.

A business before pleasure

A work and no play makes Jack a
dull boy

Do all at time

A stitch in time saves nine

Don’t cross the bridges before you
come to them

A wonder last but nine days

All in good time

Jemy Bpems, motexe yac

429.

Pay on the nail

Demand money aggressive

Trick or treat

JleHbru Ha 60UKy

430.

A tree is known by its fruit

Business makes people

JepeBo cMOTpH B MIIOAAX, a
YelioBeKa B JIeNIax

431.

To rule with an iron hand

To be the leader of the leaders

I[epmaTL B C’)KOBBIX PYKABHUIIAX

432.

To keep in the dark

To keep somebody in ignores
Not to be practice

Not to be in swim

Not to be in news

Not to eat bread with black caviar
Not to fly passing wind

Not to have strong business

Not to know which way the wind
blow

Not to be aware of smth

Not to know which side of one’s
bread is battered

Not to know which way cat jumps

Not to see around and wait
indefinitely

I[epmaTL B HCBCACHUHU

433.

To hold one’s head high

You can feel yourself brilliantly

I[epmaTL T'OJIOBY BBICOKO

434.

To know which way the wind is
blowing

To see which way the cat dumps
To be in swim

To know which side of one’s bread
is battered

JlepxaTh HOC IO BETPY
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435. | To keep one’s power dry To be ready for action JlepKaTh MOPOX CYXHM
436. | To have one’s lips sealed To shut up JlepkaTh poT Ha 3aMKe
437. | To keep one’s ear open To keep a weather eye open Jepxath yXo BOCTpO
438. | To prick up one’s ears To be attentive JlepKaTh yIIKH HAa MaKyIIK{
To be predictable
439. | To hold one’s tongue To keep secrets HepsxaThb sI3BIK 32 3y0aMu
440. | To stick to the point Talk-shop HepxaTbes OIMKe K ey
To talk up to the point
441. | To keep a low profile Not to be on people JlepxaTbcs B TEHU
442. | To keep one’s feet To be strong JlepxaThcsa Ha HOrax
With both feet on the ground
To be practice
To be in swim
To be in news
To eat bread with black caviar
To fly passing wind
To have strong business
To know which way the wind blow
To be afare of smth
To know which side of one’s bread
is battered
To know which way cat jumps
To see around and wait indefinitely
To be strong mind
443. | To keep one’s head above water Try to be with business JepxaThbCsl Ha MIIaBY
444. | Walls have ears Think what to say Hepsxu s13bIK 32 3y0amu
445. | Old friend and old wine are best Friend is the best, like home Jepxxuchk apyra craporo, a 1omMma
HOBOT'O
446. | A gentleman’s agreement Agreement which is as good as a JIKEHTIIBMEHCKOE CcoramieHue
signed contract
447. | Child of nature To be innately good Juts npupoisl
448. | Love conquers all Love is the most powerful thing s mo0BH HET nperpan
Love laughs at locksmiths
All is fair in love and war
449. | One’s days are numbered The end of the life JlHU couTeHbI
450. | To one’s fingertips From hand to the legs J10 KOHUNKOB NaJIBLEB
451. | Until you are blue in the face Till the night Jlo nocuHenus
452. | Il new travels fast Bad news are fast JloOpas cnaBa JIeKHUT, a Xynas
OeXHT
453. | Virtue is its own reward Good will always win JloOpo He ymper, a 3710 mponaaeT
454. | Virtue is its own reward You would never forget help Jlobpoe Bek He 3a0y/enb
455. | Kind hearts are more than coronets Good can make another good Hobpoe neno camo cedst XBaIuT
456. | Silence gives consent Its better to stop taking Jlobpoe MoryaHue — 9eM He OTBET
457. | It is first step that costs Believe in your forces Hobpoe Havano non aena
OTKa4ajio
458. | All is well that ends well Well that ends well JloOpHIii KOHEI] — BceMy AeTy
BEHeIl
459. | An apple a day keeps the doctor Good man better than rich man J1o0OpHIii TIOBap CTOUT JAOKTOpA
away
460. | To rain cats and dogs To rain a lot JoX b IbET Kak U3 Beapa
461. | To be on one’s last legs The last breath JloXK1BaTh CBOM MOCIICAHUE JTHH
462. | To be at one’s wits end Not to have any power to find the JIoNTH 10 TOUKH
solution of the problem
463. | One good turn deserves another If you asked money you have to give | Jlonr mnaTexxoM KpaceHn
it back then

19




464. | Early to bed and early to rise makes | Who get up early god will help Jlonro crate — ¢ OITOM BCTaBaTh
a man healthy, wealthy and wise
465. | There is no place like home East or west, home is best Jloma u conoma chemomMa
Home is the best place of places
A cock is valiant on his own
dunghill
466. | To come of age To be independent both by age and JlocTurate COBEpIIEHHONETHS
by income
467. | To frighten the horses To be indiscreet Jpa3HuTh Tycel
To shock public opinion
468. | One’s better half A humorous reference to one’s wife | J[poxaras rmomoBuHa
469. | A friend in need is a friend indeed Friend help when you need Hpyr B Gene — HaCTOSIIUI Ipyr
470. | In other words In short Jpyrumu croBamu
471. | Rats desert sinking ship You will understand friend when he | py3bs no3Hatotcs B Oeze
will help you with big problem
472. | You cannot make a silk purse out of | Fool can’t have big head Jlypaka y4uTb, 4TO MEPTBOTO
a sOW’s ear JICUYUTh
473. | God tempers the wind to the shorn Fool everywhere fill himself happy Jlypakam Be3ze cyacTbe
lamb
474. | Fools rush in where angels fear to Fool can’t understand what to do Jlypakam 3aKkoH He NHCaH
tread
475. | The evil eye A menacing JypHoii rna3
Ominous look
476. | Fish begin to slink at the head Its bad to follow somebody’s habits | dypHble npuMepsl 3apa3uTeabHbI
477. | The life and the soul To be the leader of the party Hyma obmectsa
478. | With one’s heart in one’s mouth To have one’s heart sink into one’s Jymia ynuia B mITKH
boots
479. | Pride goes before a fall Pride always kill JHbsBon ropauics, Aa ¢ Heba
Don’t be like Tantal and his wife CBaJIMJICA
Niobe (Greek)
480. | Single-handed Everyone is against you Enunonnuno
481. | By the skin of one’s teeth Almost nothing Ene-ene
482. | The devil looks after his own A man has bad things on mind Emy cam 4epT BOpOXKHT
483. | Whom gods would destroy, they first | A fool is the worst whom you can be | Ecnu 6or xoder noryouTsb
make mad YeJIOBEKa, OH JIMIIAET ero pa3yma
484. | If the sky falls, we shall catch larks Don’t live with “if” Ecnu Ob1 na kaOb1
If wishes were horses
If, if, if, if, if, if, if
485. | If wishes were horses, beggars might | If people can be able to wish Ecnu Ob1 HE MOPO3, TO OBec OBl 10
ride everything what they want, none Heba opoc
would be in need
486. | If the mountain will not come to If problems don’t go away Ecnu ropa He uzer k Maromery, To
Mahomet, Mahomet must go to the themselves, you must go away from | Maromer uzaer k rope
mountain them yourself
487. | Pity is akin to love Love is the most powerful thing Kaneer — 3HauuT 1I00UT
Love laughs at locksmiths
All is fair in love and war
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488. | To milk the bull It is stupid to expect anything from Knats ¢ ko31a Mosoka
here
489. | To wish a fair wind To wish good luck JKenatp monyTHoro Berpa
490. | With an iron hand To be strong JKenesnoit pykoi
491. | The iron curtain The military and political barrier “Kenesnslii 3aHaBeC
492. | As green as grass To be young and without any Kenropotslit
experience
493. | Marry is haste and repent at leisure Always think before you do JKenwmiics Ha CKOpyIO pyKy Aa Ha
JONTYIO MYKY
494, | A man is as old as he feels, and Don’t watch on face JKeHIMHE CTOIBKO JIET, HA
woman as old as she looks CKOJIBKO OHA BBITJISIAUT
495. | A cat has nine life You can always solve your problem | J)KuBas kocTh 0OpacTaer MscoM
496. | Every tub must stand on its own Everything have to be on places 7KvBM BCAK CBOMM YMOM Ja CBOMM
bottom Everyone have to do that can do ropoom
Let the dead bury their dead
497. | Eat, drink and be merry, for Always be in good mood ’KvBH He CKyNUCB, C JpY3bIMU
tomorrow you die BECEINCh
498. | A living dog is better than a dead Life is better with big happy, not JKuBoii nec sydiie MepTBOro JIbBa
lion with big money and without easy
happy
499. | Let the dead bury their dead Everything have to be on places ’KuBomy — >xuBOE, MEPTBOMY —
Everyone have to do that can do MEpTBOE
Every tub must stand on its own
bottom
500. | Animal passions Man’s lowest instincts JKuBOTHBIN CTpacTH
501. | Artis long, life is shot Always be happy JKn3Hb KOPOTKa, HICKYCCTBO BEYHO
502. | Life is not all beer and skittles Everyone: Kv3Hb NPOXKUTH — HE TIOTIE
Would become an old experienced nepenTu
hang
Would become Old-sold
Would become Cannauser
Life is hard
503. | To lead a cat and dog life To quarrel furiously most of the time | XKutp kak komka ¢ codakoit
504. | To live beyond one’s means To live not on your possibilities Kuts He 1o cpencTBam
505. | To keep open house To be at home to visitors at all the JKATB OTKPBITBIM TOMOM
time
506. | The die is cast Your action is irrevocable YKpebuii Oporen
507. | To for a song Very cheep 3a OecieHoK
508. | To have a ready tongue To have sharp tongue 3a cTOBOM B KapMaH HE JIE3ET
509. | Behind one’s back When one’s back is turned 3a cnuHOM
510. | To get into one’s head To make to understand 3a0uTh cebe B roIoBy
To make to remember
511. | To be confounded by the simples Not to understand simple things 3a0myUThCS B TPEX COCHAX
problem
512. | Lost sheep Not to needed thong 3abmymas oBma
513. | To eat ones words To make the words back 3abpaTh cioBa 00paTHO
514. | To come full circle From start to finish and back 3aBepIIUTh LUKI
515. | To harp on the same string To make someone nervous with your | 3aBecTu BOIBIHKY
stupid lessons
516. | To drive somebody to a corner To deprive an opponent 3arHatb B yroia
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517. | To cut to the quick To be hearted 3aners 3a )KUBOE
To be offended
518. | To put one’s nose in the air To think that you are better then else | 3agupaTh HOC
519. | To call the music To weak the trance 3aka3bIBaTh MY3BIKY
520. | To fly a kite To test 3akuapIBaTh YIOUKH
To check before you do
Wait and see
521. | The low of the jungle Only the strong will survive 3aKoH JKyHTIIEH
Only who...
With both feet on the ground
To be in swim
To be in news
To eat bread with black caviar
To fly passing wind
To have strong business
To know which way the wind blow
To be aware of smth
To know which side of one’s bread
is battered
To know which way cat jumps
......... will win
522. | To be law unto oneself To be the master of the street 3aKoH He MHcaH
523. | To shut one’s eye’s to Not to pay attention 3akpbIBaTh I11a3a
To look through fingers
524. | To lick one’s wounds Try to forget old sores 3anu3bpIBaTh paHbl
525. | To lay a corner stone To lay base 3aJI0)KUTh KPaeyrolbHbI KaMEHb
526. | To cover one’s tracks Not to leave any proofs or marks 3ameTaTh ClIenbl
To hid evidence
527. | To put a word for To make a good name for someone 3aMOJIBUTH CIIOBEYKO
To protect
528. | To put on ice To stop working on some period 3aMOpO3UTh MPOEKT
529. | To be sick to death To be fed up 3aMy4duTh 10 CMEPTU
530. | To be up to the ears in work To be busy 3aHAT 110 yIIm
To have one’s hands full
531. | Stolen fruit Forbidden fruit 3anperHbIi 1101
532. | To make the name To be good at doing 3apaboraTh 100poe UM
533. | Infectious laugh Making laugh everybody 3apa3uTeNbHbIN cMeX
534. | To bury one’s head in the sand To try to escape 3apbITh TOJNOBY B NTECOK
To close ears
535. | To bury one’s talent Disregard 3apbITh TaIaHT B 3EMITIO
536. | Table talk Light conversation at the table 3acronbHas Oecena
537. | To make bricks without straw To struggle but in vain 3areBaTh OE3HATEKHOE JIEIT0
To fight a losing battle
538. | The calm before the storm A period of quiet before crises 3aTuike niepen Oypei
539. | To tighten the belt To pull one’s belt 3aTsHYTh pEMEHb
540. | To make someone by surprise To appear unexpectedly 3axBaTHTh KOro-1H00 BPACIIOX
541. | To strike a snag Not see the exit 3axonuTh B TYIIUK
542. | A nine-days wonder Something very sensational but 3n06a qHs
quickly forgotten
543. | To have at one’s fingertips To know a place like the back 3HaTh KaK CBOM IIATh MANbILIEB
Palm of one’s hand
From the beginning to the end
Intelligent person
Far and wide
Backwards and forwards
544. | To know one’s place To know your rights 3HaTh CBOE MECTO
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545. | To have a eye for To be a professional 3HaTh TOJIK B 4eM-TH00
Old-sold
Hard-boiled
To cut one’s teeth
546. | To be on the books To be in the bill 3HauYnTCS B CIIUCKAX
547. | A happy medium A golden choice 3omnoras cepeauHa
548. | A gold mine Success business 3osoToe JHO
549. | The golden rule Good habit 3oi0TOC PABUIIO
550. | A heart of gold To be kind 3onoroe cepaue
To be generous
551. | The Golden age The best period of time for life, art 30710TOH BEK
and music
552. | A Golden Jubilee Celebration of the fifties anniversary | 3omoroii roOueit
553. | A hey-day Halcyon day 30510ThIE AHH
The best days
554. | To cut one’s teeth To be a professional 3y0bI ChEeCTh
Old-sold
Hard-boiled
To have a eye for
555. | To face both ways Hanky-panky W BammM u HaImmm
To be two-faced
556. | The game isn’t worth the candle No good for you Urpa He crout cBed
557. | To play cat and mouse To play a game Urpate B KOIIKN MBIIIKA
558. | To play second fiddle Not be the master of the house Urpatb BTOPYIO CKPHUIIKY
To be second
559. | To play into someone’s hand To help your opponents with Urpats Ha pyKy
understanding this
560. | To play the game To be fair and honest in one’s Urpate no npaBuiam
dealings with other people
561. | To play it by ear To do by someone’s words Urpats no ciiyxy
562. | To play with fire To walk on a blade razor Urpats ¢ oruem
To skate on a thin ice
To risk
563. | To play upon someone’s feeling Not to be sincerely Urpate gyBcTBaMHI
564. | To keep up with the times To be in the swim Wntu B HOry cO BpeMeHeM
565. | To go with a run To go with a swing Wnrn xak nmo macmy
To make successful business
566. | To follow one’s nose To go without any purpose Wnrtu xyna riasa rasusaT
567. | To be led by the nose To do something upon someone’s Wnru Ha TOBOIY
voice
568. | To take the line if least resistance To choose the easiest way Wty no myTy HaMMEHbILIEr0
Not to struggle with the circumstances| conporuBieHus
569. | To go one’s own way To go by yours Wnru cBoeit noporoit
570. | At second hand To by something that was warren W3 BTOpBIX pyK
571. | Year in, year out From year to year U3 roma B roxg
572. | Out of the jaws of death To escape death U3 o0bsaTHil cMepTH
To survive
573. | Out of the frying-pan into the fire To go extremes W3 orus ga B monbiMs
574. | Tarred with the same brush They do like each other W3 ogHoro tecra caenansl
575. | Straight from the horse’s mouth At first hand W3 nepBrIX ycT
The hot information
To have the latest news
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576. | Out of this world Perfect W3 psima BOH BBIXOASIIUX
Amazing
Cool
Standing out
577. | The massacre of innocents Heartless treatment of children H30uenune mnaneHIes
578. | To pour one’s heart To cry out Wznute nyury
579. | For dear life With all power than you can N30 Bcex cun
580. | Day in, day out Year in, year out W30 nHA B neHDb
581. | Under one’s nose Under the counter U3-nox HOCA
W3-nox npunaBka
582. | To keep in the mind To mean Nwmers B BUIY
583. | To be loose-tongued To be chatterbox VmeTps IIMHHBINA S3BIK
584. | To have one’s heart in the right place | To have golden heart Nmers noOpbie HamepeHus
585. | To hold a grudge against To be angry on someone Wmers 3y0 npoTus
586. | To have a card up one’s sleeve To have something that can help you | MimeTs K03bIph TIpo 3amac
to win
587. | To have a cheek To have the nerve Nwmers Harnocts
To have the gold to
To be bold
588. | To have a nose for To have high intuition Nwmers HIOX Ha
589. | To have only one pair of hand To be busy Nwmers ogHy napy pyk
590. | To have a way with one To have special methods to Wmets 0co0blil monxon
591. | To have a sharp tongue To have a pointed way of thinking WMets oCTpBIif S3BIK
592. | To be up to ears in work To be busy Wmets paboThI 110 TOpPII0
593. | To have a bone to pick with someone | To be angry Nwmers cuetsl ¢
594. | To have one’s hands full To be busy Hmerp XJI0NOT MONOH POT
Not to have enough time
595. | Since time immemorial From the old time HcnokoH BekoB
596. | To upset the apple cart To spoil something good HcnopTuth BCIO My3BIKY
597. | To try the patience of a saint To bother UcnbIThiBaTh TEPIICHUE
598. | Truth lies at the bottom of the well Its hard to find the truth WNum BeTpa B mose
599. | Inplace In the right situation K mecty
600. | To have finger in every pie To poke nose in every business Kaxxnoii 6ouke — 3aThIuka
601. | To vanish into thin air To disappear Kak B Bogy KaHyTB
602. | All at sea To dream Kak B necy
603. | To bein a fog To be at a loose Kaxk B Tymane
604. | Out of the blue An expectantly Kak rpom cpeau sicHoro Heba
605. | Two and two make three Very simple Kax nBakapl 1Ba 4eTsipe
606. | Like looking for a needle in a hay- Hard to find Kax uronka B cTory cena
stack
607. | Like a red rag on a bull To take the line of least resistance Kax kpacHbIif 11BeT Ha OBIKa
608. | Like rats leaving the sinking ship Like traitors deserting the losing side | Kax kppicel ¢ ToHy1IeT0 KOpads
in a contest
609. | Like lightning Very fast Kax monaus
In the twinkling of an eye
610. | Like a moth round a light To resist temptation Kax myxu Ha mMen
611. | Like a cat on a hot bricks Extremely awkward and uneasy Kax Ha uronkax
612. | As luck would have it What a pity Kax nasno
613. | Like talking to a brick wall To struggle but in vain Kak 00 crenky ropox
614. | As you make your bad so you must As you make your business so you Kax mocrenems — Tak 1 cnath
lic on it would get money Oyzaentb
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615. | Like a duck to water Not to be professional Kaxk pri0a B Boze
616. | Water of a duck’s back To be thick-skinned Kak c rycs Bona
617. | To appear out of the blue To appear unexpectedly Kak c neba cBanuThCs
618. | Like locusts High number of Kax capanua
To be packed like sardines Kak cenpau B 60uke
619. | Like an ostrich With its head in the ground Kax ctpayc
620. | Like a weather-cock To be easily influenced Kax ¢urorep
621. | What’s eating him What enjoys him Kaxkas myxa ero ykycumia
622. | A Caliph for a day A person who comes into power for | Kanud na gac
a short period of time
623. | A heart of stone Not to be kind Kamennoe cepaue
624. | A stumbling block A challenge KameHb mpeTkHOBEHMS
625. | A drop in the ocean Not enough Kams B Mope
626. | The game is up The game is finished Kapta 6ura
627. | A house of cards Castle of sand KapTounsiii nomMuk
628. | Plenty is no plague There is no thing better then plenty Kamry Macinom He ncnopTHib
629. | Habit cures habit Fight fire with fire Knun knmmHOM BBIOMBAIOT
630. | The key to the problem To see day light Kitou k mpoGneme
To see the end of the tunnel
To see the exit
631. | The key word The main word KiroueBoe cioBo
632. | When the left hand does not know When you don’t know the other do Korpa neBas pyka He 3HaeT 4To
what the right hand is doing JIeNaeT npasas
633. | When pigs fly Never Korna pak Ha rope cBUCHET
634. | When my ship comes home After bad whether there is nice one Korga cuacthe MHe ypIOHETCS
635. | Skin and bones To be thin Koxa ma xoctn
636. | The wheel of the Fortune Symbolizes the vicissitudes Koneco ¢oprynst
importance
When the fortune would choose me
637. | The key position Vital strategic importance Komannnas no3umus
638. | To have a lump in one’s throat Unable to speak Komoxk B ropie 3actpsin
639. | A bag of nerves To be nervous Komoxk HepBoB
640. | Don’t change horses in midstream Don’t play the fire Koneii Ha nepenpaBe He MEHSIOT
641. | The end crows the work The end Konen — neny BeHen
642. | The ship of the desert The camel Kopabnp mycteran
643. | Root and branch Tile the end Kopenubim o6pazom
Till nothing
644. | One of these days is none of these Do everything today KopmuTs 3aBTpakamMu
days
645. | In short To the main Kopoue rosops
646. | Out of the corner of one’s eye Secretly Kpaem rnasza
647. | Brevity is the soul of wit Do in short KpatkocTts — cecTpa TanaHTa
648. | A hard nut to crack Hard to answer Kpenkuii opemiek
649. | To yell one’s head off To loose control Kpuuats Gmarum maTtom
To loose temper
650. | Blood will tell To be different from others Kpossb 3aroBopuna
651. | Blood is thicker than water The ties between relations are closer | KpoBb He Bona
than those between friends
652. | The picnic health To be healthy KpoBs ¢ MomokoM
653. | To make the blood run clod To chill the blood KpoBb cThIHET B )HIax
654. | Crocodile tiers To cry but in vain Kpoxoamiossl ciesst
655. | To be under someone’s feet To disturb Kpytuthcs mon Horamu
656. | To have a screw loose To go crazy Kpsima noexana
657. | To buy a pig in a poke To cheeked Kynuts xora B Memke
658. | The brain of a pigeon To be quite brainless Kypunnsie Mo3ru
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659. | To smoke like a chimney To smoke a lot Kyputb kax napoBo3
660. | A slice of the cake Small part of something big Kycok nupora
661. | To come easy To be learn easy Jlerko naBatbcs
662. | To talk of the devil To appear unexpectedly Jlerok Ha momuHe
663. | To go out of one’s way To nervous of repeating JIe3T U3 K01 BOH
664. | A flying saucer An unknown flying object from Jleraromas Tapenka
another planet
665. | Take it or leave it Yes or no JIn6o na, mubo Het
666. | It’s neck or nothing Do or loose JInbo nan, 1160 npomnan
667. | To lick someone’s boots To kiss someone’s ass Jluzatp nsTKH
668. | It is the first step that cost All things difficult before they are Jluxa Oena Hayano
easy
669. | Face to face Eye to eye JInnom k muiy
670. | To fish in muddy water To struggle but in vain JloBuTh pHIOY B MyTHOH BOIE
671. | A fly in the ointment A black point on the sun Jloxka gerrs
672. | A white lie It’s better tell lie than to lose a friend | Jloxxs Bo cnacennn
673. | To be green with envy To be extremely envy Jlonatbcs OT 3aBUCTH
674. | A ray of hope The exit JIyu Hanex bl
675. | A bird in the hand is worth two in It is better small than nothing Jlyumie cuHMna B pyKax, 4emMm
the bush KypaBJb B HeOe
676. | The lion’s share A big part JIpBUHAS gond
677. | Atall costs By all means JIro6oii enoit
678. | A mother boy Darling-boy MaMeHBKHH CBIHOYEK
679. | Manna from heaven Appear unexpectedly Manna HebecHast
680. | A fancy-dress A ball where all the guests are MackapaaHbiii 6an
dressed in costumes
681. | A Jack of all trades To have golden hands MacTep Ha Bce pyKH
682. | To give up as hopeless To give up MaxHyTb pyKon
683. | Abomination of desolation Something very disgusting Mep30CTh 3ayCTEHHS
684. | A dead language One that is no longer spoken today MepTBBIif SI3BIK
685. | To cast pearls before swine To struggle but in vain MeraTb OHcep nepes CBUHbSIMU
686. | To have more in one’s finger than Not to be experienced Mnu3znHIa HE CTOUTh
someone else has in his whole body
687. | It’s a small world The world is round Mup Tecen
688. | Not to care a fig Not to pay attention MHe HanneBaTh
689. | A memory like a sieve Can’t to remember Mo3ru Kak pemero
690. | To have one’s head screwed on the Not to be stupid Mosru Ha MeTe
right way
691. | To be still wet behind the ears To be young Monoko Ha Ty0ax He 00COXIIO
692. | Milk teeth First teeth Monounble 3y0OsI
693. | A land of milk and honey Very happy MonouHble pekH, KHCEbHBIE
Oepera
694. | A moral victory A defeat that should by rights have MopanbHas nobena
been a victory
695. | To give one the shivers Unable to see something Mopo3 1o koxe noaupaer
696. | To pull someone’s leg To try to make somebody to be a Mopo4duTh roJIoBy
fool
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697. | Rome was not built in a day Nothing can be done in a moment MockBa He pa3y CTpPOHIIACh
698. | To make a mental note of Try to remember Morartb cebe Ha yc
699. | As wise as an owl To be smart Mynpasi coBa
700. | To be unable to hurt a fly To be unable to say boo to a goose Myxy HE 00uIeTh
701. | Fuss over nothing To do about nothing MpimHas BO3HA
702. | On the top of the world The pink of perfection Ha Bepxy OnaxxeHcTBa
703. | Worth one’s weight in gold It is counted as gold Ha Bec 3010Ta
704. | One of these days Before long Ha nusx
705. | Up to par On the high level Ha nomxHoii BeicOTE
706. | To be able to count on the finger Small number of Ha manpuax MOXHO cOCUMUTATh
707. | To have a word with someone To have a talk with Ha napy cnosa
708. | One for the road To drink before going home Ha nocomok
709. | At the parting of the ways Have to make a choice Ha pacmytee mopor
710. | The world to come After death Ha Towm cBere
711. | A word in the ear A secret Ha yxo
712. | To gain one’s hand in To become hard-boiled Habuts pyky
713. | To jack up the price To rise the price Habuts neny
714. | Sore subject Sore point HaGonepmmii Bompoc
715. | To screw up one’s courage To become strong to say Habpatbcs xpabpocTtu
716. | To make up for lost time To go back and relive Hagepcrats ymyienHoe
717. | To flood the market Big number of HaBonHUTE phIHOK
718. | To sail under false colours To assume a false identity HaneBaTs mMacky
719. | To hope against hope To hope Hanesrbcs Ha uymo
720. | To commit suicide To kill oneself HaxnaneiBaTh Ha cebs pyKu
721. | To become bloodshot To become angry HanuBaTbcs KpoBBIO
722. | To refuse pointblank To refuse Haotpe3 oTkazaTthcs
723. | To strain every nerve To strain your muscles HampsraTe Bce critbt
724. | Fair and square Face to face Hampsamyro
725. | To frighten someone out of one’s To scare to death Hanyrats o cmeptu
wits
726. | To start from scratch From the main Hayats ¢ a3oB
727. | To get the lay of the land Sound out the possibilities HanryneiBats nouky
728. | At odds with Not to be good with He B nanmax
Not to be generous
729. | Not to believe one’s eye Not to believe in He Beputh cBOMM rina3amM/ymam
730. | Not born yesterday Not so stupid He Buepa poamiics
731. | To have not the foggiest idea Can not understand He umers Hu Maneiiiero
MPEACTaBICHUS
732. | Not a leg to stand on Not to have a corner stone He nmers o co00# OYBEI
Not to have base
733. | Not to have a clue Can not understand He umers nonsrue
734. | Not to let the grass row under one’s To waste no time in getting a task He otxnanwiBas nema B JOJITUNA
feet done SILITUK
735. | Getting on in years To spring chicken He nepBoii Mononoctn
Not young
736. | The proof of the pudding is in the Without touch can’t feel He nmompobyems — He y3Haemb
eating
737. | To talk through one’s hat To talk nonsense Hectu uyms
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738. | Foul game To play double game Hedectnas urpa
739. | Not to give two cents for Not to pay attention Hu rpoma He cTaBTHb
740. | More dead than alive To be frightened Hwu xuB, Hu MepTB
741. | Not for love or money Never Hu 3a xakue nennpru
742. | Not for nuts Never Hu 3a gto
743. | Not for all the world Never Hu 3a uro Ha cBete
744. | Without rthyme or reason Unexpectedly Hu ¢ toro Hu cero
745. | Nothing to write home about Nothing serious Huuero ocobennoro
746. | To twist someone round one’s little | To role wool over one’s eyes OO6BecTH BOKpYT Majibla
finger
747. | To cost a pretty penny Not expensive OO0OHNTHCH B KOTIEEUKY
748. | The other side of the coin The opposite standpoint O6opoTHas cTopoHa MeAaIH
749. | To win the day To win OnepxaTh Bepx
750. | One in a thousand Small chance to win OpuH U3 TeICAYN
751. | With one stroke In the twinkling of an eye OpHUM MaxoM
752. | To be tarred with the same brush Everyone are the same OpHUM MUPOM Ma3aHbl
753. | In a word In short OpHHUM CIOBOM
754. | Birds of a feather Everyone are the same OpmHOro o Aroga
755. | With one foot in the grave To be almost dead OpnHoli HOroi B MOTHJIE
756. | To give someone the cold shoulder Not to be kind Oxa3zaTb XOJIOTHBIN pUEeM
757. | To get stuck To be at a loose Oxka3atbes B Aypakax
758. | To be at a loose ends To be a looser Oxa3zaTbcs He y Ae
759. | Round numbers Approximate numbers which are OxpyrieHHble yncia
measured
760. | Heads or tails? Me or you would win Open nu pemka?
761. | A wasp waist An extremely small waist Ocunas Tanus
762. | To go by the board To be off the shoes Ocrtatbcs 32 6opToM
763. | To be left holding the bag To be without anything OcTatbes ¢ HOCOM
764. | From pillar to post From one problem to another OT omHOM TPYOHOCTH K APYron
765. | From the bottom of one’s heart From the soul Ot 4ncroro cepana
766. | To be out of hand To jump off the right way Ot16uThHCS OT PYK
767. | To do someone justice To hanks OTtnath JOMKHOE
768. | To give the green light to To give permission OTKpBIBATH 3€NEHYIO YIHLY
769. | To be gathered to one’s father To die OTnpaBUTECS K ITPaoTLHAM
770. | To be behind the time’s Not to be modern OtcraBaTh OT BpeMEHU
771. | A fool in grain Ti be a fool OTBsIBIEHHBIN Typak
772. | To lose heart To lose soul [Tagate myxom
773. | Not to lift a finger To do nothing [Tanen o manen He yAapuUTh
774. | To lay a finger on Even to touch [TanbprieM TpoOHYTH
775. | First fruit First income [IepBrie mnoab
776. | Live from hand to mouth To live from salary to salary IlepebuBaThcs ¢ x1e06a Ha KBac
777. | To give the palm to To become on second place [lepenaTth manbpMy mepBeHCTBA
778. | Change hand To go from hands to hands [lepexoauTh U3 pyK B pyKH
779. | To drink like a fish To drink a lot [Tuth Kak 6ouka
To be a hard drinker
780. | To pay through the nose To pay a lot [Inatute BTpHIOpOra
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781. | Platonic love Love with no mixture of sexual [Inatonnueckast 1000Bb
passion
782. | Flesh and blood Human with all the weaknesses of [110TH ¥ KpOBB
human nature
783. | A bad business Hard passion [Tnoxo meno
784. | To sail against the wind To do everything in the hardest [17BITE IPOTHUB TEUEHUS
way
785. | Through inexperience In the young ages ITo Monmozmoctu ner
786. | To strike the right way To lead the theme in the right way [ToBectn pasroBop B HYKHOM
KJII04e
787. | To keep body and soul together To be to be alive [MomnepxuBaTh CyIIeCTBOBAHHE
788. | To play somebody a dirty trick To trick [Tonnoxxuth CBUHBIO
To play a stupid joke on
somebody
789. | To miss the buss Not to be in time Ioe3n ymen
790. | To cross one’s palm with silver To bribe [Tozonotuts pyuKy
791. | To show oneself in one’s true To show oneself as you are Iloka3ate cBOE HacTOsIIEE TUIIO
colours
792. | To show one’s teeth To be angry on somebody IToka3bIBaTh 3yOBI
793. | To worship the golden calf To worship money [TokIOHATBCSA 30JI0TOMY TENbILY
794. | To carry the palm To signal one’s triumph [TomyunTs ManbEMy NEPBEHCTBA
795. | To get it in the neck To be punished [TomyuuTs no mee
796. | To be stabbed in the back To be stabbed unexpectedly [onyunTs yaap B CiuHy
797. | To know by name To know only person’s name, not his | [lonacneimxke
actions
798. | To work like a horse To work hard PaGotate kak Box
799. | To work round the clock To work a lot Pabotath kpyribie CyTKu
800. | A willing horse One who is eager to work and to do Pabouas somans
other people’s work as well
801. | First, last and all the times Once and for all Pa3 n naBcerma
802. | Sooner or later When the time will come up Pano wnu mo3gHO
803. | To cudgel one’s brain To think PackunyTh MO3ramMu
804. | To show one’s cards To show one’s hand PackpbITh KapThI
805. | Tell that to the marines I don’t believe you Pacckaxxu 310 cBOei 6abymike
806. | To tear one’s hair To be nervous PBath Ha cebe BOMOCH
807. | A rare bird A rare animal Penxas ntuma
808. | The horn of plenty The symbol of abundance Por nzobumms
809. | To be born with a silver spoon in To be alive after accident Ponmutebcs B pybaiuke
one’s mouth
810. | Mother tongue Native language PonHoii s13bIK
811. | To eat the seedcorn To kill the goose that lays the golden | PyOutsb cyk, Ha KOTOpOM CHIHMIIB
eggs
812. | Hand in hand Like clocks Pyxa B pyky
813. | You scratch my back, I will scratch | Help to help Pyxa pyky moer
your back
814. | Hands off Do not interfere Pyxu nipous!
815. | To be tied hand and foot Not to have any power Pyxu cBsizaHBI
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816. | With flying colours Perfect C 6neckom
817. | With all one’s might Quickly C maxy
818. | Any minute Few minutes C MUHYTBHI Ha MUHYTY
819. | To fall from the blue Unexpectedly C Heba cBanMTHCS
820. | From the first look From the first look C nepBoro B3risga
821. | To escape one’s lips To forget C s3pIKa copBaTh
822. | It stands to reason Two plus two is four Camo coboit pazymeercs
823. | To square accounts To die Caectu cueTbl
824. | To drive someone up the wall To become crazy CBoauTh ¢ yMa
825. | To drop a brick To make a mistake Crnenats nmncyc
826. | To make a name for oneself To make a carrier Crenath cebe nMs
827. | One’s heart bleeds for someone To be generous and kind Cepniie KpoBb 00IHBaeTCS
828. | To run aground To stuck in work or... CecTb Ha Menb
829. | Toride a hobby horse To death CecTh Ha CBOETO KOHBKA
830. | To be in a low water Not to have any money Cuperp Ha Menn
831. | To sink through the floor To disappear CKBO3b 36MIIIO IPOBATHUTHCS
832. | Word for word The same C10BO B CII0OBO
833. | To break one’s neck Quickly Crnoms miero
834. | To take to one’s heels To finish CMoTaTh yI0UYKH
To run away
835. | To cut one’s teeth Old sold Cobaky cwen
836. | A dog’s life Dog’s life Cobaub XH3Hb
837. | That’s another cup of tea Another case CoBceM apyroe Aeno
That’s another matter
838. | To go off one’s head To become crazy Coiita ¢ yma
839. | To escape one’s lips To forget CpbIBaThes C A3bIKa
840. | To save one’s skin To save oneself Cnacatb CBOIO LIKYPY
841. | To sleep dead to the world To sleep like a baby CriaTe MEpPTBEIIKUM CHOM
842. | Anold flame Old love Crapas mo00oBb
843. | To drop off the hook To die CeIrpaTth B SIIUK
844. | To rub salt in a wound To remember old sores ChInaTh COJb HA PaHy
845. | To have basinful To be fed up ChIT O TOPIIO
846. | In any case In any time Tak nin nnade
847. | A belly-dance A dance in which the dancers rotate | Tanen xuBota
their hips
848. | To work wonders To work like magic TBopuTh Uyneca
849. | Calflove The first adolescent love-aftfair Tensubs 1000BH
850. | So much the worse It is worse to him Tem xyxe
851. | A dark horse A question-man Temnas nomaaka
852. | An old hand Hard-boiled Teptolit kanay
Old soled
853. | To show a clean pair of heels To run very quickly TonpKO MATKHU CBEPKAIOT
854. | The tricks of the trade Secrets TonkocTu npodeccun
855. | To mark time To loose time TonTaThcs Ha MecTe
856. | For all the world like T be like two fingers Toub-B-TOUB
857. | Two is company, three is none Two is better than three Tperuil nuuHu
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858. | Thirty pieces of silver The money paid to Judas Iscariot for | Tpuauate cpeOpeHHKOB
betraying Jesus Christ
859. | The Trojan horse A treacherous gift TposHCKUI KOHB
860. | To shake like a leaf To be frightened TpscTrck Kak OCHHOBBIN JINCTOK
To be as white as a sheet
To tremble with fear
861. | On the spot In the twinkling of an eye TyT Kak TyT
862. | A case of the pot calling the kettle None is ideal Tr1 ObI TOMAKHUBAJ, CaM TOXKE
black XOpOoII
863. | Have you lost you tongue? Why you are not speaking? TBI 4TO SA3BIK, POIJIOTHIT?
864. | To play for time To wait time TsAHYTH BpeMs
865. | To strangle at birth To stop someone at the beginning Yours B 3apojsiiie
866. | To kill two birds with one stone To do two business at once Yours cpasy AByX 3aiilieB
867. | To hit below the belt To make the worse sore Y napuTh HUXKE mosica
868. | To show someone the door To request someone to leave VYkazarp Ha IBEpPh
869. | Two heads are better than one It’s better to thing together YM xopo1uo, a ABa Jydie
870. | To die like a dog To die without honour or dignity VYmepers kak cobaka
871. | To be bored stiff To be bored to tears YMepers OT CKyKu
872. | To be tickled to death To laugh a lot YMeperb co cMexy
873. | To wash one’s hands of To cut ends YMBITh pyKH
874. | To rule with a rod of iron To rule sharply Y IpaBiATE KENEe3HON pyKOH
875. | As obstinate as a donkey As stubborn as a mule VYpsMmelii kKak ocen
876. | Dog-tired To e tired to death Ycrainbnii kak cobaka
877. | To make a scene To make a scandal YcTpouTs clieHy
878. | The Brain Drain The emigration of college and VYTeuka MO3roB
university graduates tempted by the
higher salaries and better facilities
879. | To live in the lap of luxury To be rich YTonaTe B pOCKOIIN
880. | To accept with both hands Try not to loose YXBaTUTbCS 00EUMH pPyKaMHu
881. ‘ A doubting Thomas ‘ A skeptic ®doma HeBepyrOIUT
882. | To clutch at a straw Try to survive XBaTaThbCs 32 CONOMHHKY
883. | As cunning as a fox To be sharp mind XHUTpBIN KaK JHca
884. | To go on tip-toe Try not to make any noise XonuTe Ha LBIIOYKaX
885. | As thin as a rake To be thin Xynol Kak 1ienka
886. | Colour bar Discrimination against coloured LBeTHOM Oapbep
black people in favour of the whites
887. | Safe and sound To survive Len u HeBpeauM

31




888. | The man of the year The man of the year Yenosek rona

889. | A man of his word A reliable person Yenoek crnoBa

890. | A man of the old school A man of its age UYenosek cTapoi MIKOIBI

891. | Over my dead body Only if I would day Yepes moit Tpym

892. | A rainy day Put it on hard years UYepHslil AeHB

893. | Sick humour Morbid or sadistic humour YepHblii 1oMOp

894. | The fourth dimension An imaginary dimension in addition | YerBepToe u3mepenue
to length, breadth and height

895. | Of the first water Absolutely superb Yucreiiiein Bobl

896. | Sixth sense A supernatural sense in addition to [ITecToe uyBCTBO
the five senses — sight, hearing,
touch, smell, taste.

897. ‘ With an opened hand ‘ To be generous ‘ enpoit pykoit

898. | It’s not the end of the world You have got a lot of time 310 e11e He KOHEN cBeTa
Don’t live with a speed

899. | No picnic It is not a game OTo He mIyTKa

900. | An apple of discord A bone of contention S16710K0 pazmopa

901. | To have a tongue that runs away To have sharp tongue S3BIK pa3Bs3bIBAETCS

with one
902. | Don’t teach your grand mother to Don’t teach a professional Sitna kypuny He y4at
suck eggs

903. | Vanity fair Reference to the world dominated by | SIpmapka TuiecnaBus
folly frivolity and show

904. | Open as a day To be simple ScHo Kak OoXxuil 1eHb
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Lecture Nel

To the English student about interpreting and translation

The World of Interpreting and Translation (WIT) series is a modern
comprehensive guide for students of interpreting and translation. It includes the
news latest in theory, practice and professional experience in the growing field of
inter-cultural communication, as well as psychology, protocol, health and other
areas closely related to an interpreting process.

A special attention is given to the main principles of interpreter’s notation, a
system of coding information in the course of interpreting during negotiations,
talks or public speaking etc., in formal or informal situations.

The manual includes a well-structured and detailed division on the “do’s and
do not’s” for both the consecutive and simultaneous translation.

Translation is very vast. Subtitles and the voice behind the shot of the screen
are also types of translation. An oral translation includes the work of a
simultaneous interpreter at an international conference and the help to a foreign
guest at the customs and in the hospital.

Gabriel Garcia Markus said: “Translation is the deepest type of reading.”
This brilliant idea refers to such translations, which gets its aim precisely
preserving the sense and the form of the original. If we want to continue this idea
we must say that an oral translation is the deepest type of listening.

The profession of a translator or interpreter has a multiage history. Before
the building of Babylon Tower there existed only one language on the whole
Earth, but after mixing different languages the profession of interpreters was
acutely necessary. During wars, diplomatic events, joint ventures and other
different international forms of communication there was an acute necessity of
qualified interpreters. And in our days a person knowing a foreign language
sometimes uses his knowledge in the role of an interpreter. In the middle ages in
Europe all educated people used Latin and the necessity in the profession of an
interpreter was not high. European diplomacy didn’t need the assistance of
interpreters, because French was socially used at international events. With the
developing of national cultures there appeared literary translation as in prose, so
in poetry. In Russia in 1768 there appeared a creative union “The meeting trying
to translate foreign books”. An oral translation was developing in the East in
trade and in industry.

The twentieth century — boom of interpreting

After having got the patent for the equipment for the synchronous translation
by Gordon Thinly for the company ABM after the First World War in 1926 the
conference interpreting got its development, but at first the consecutive
interpreting was used in conferences, sometimes such interpreting was given after
30 minute-speech of the speaker. The record of the consecutive interpreting was
set by Andre Camenker — the French interpreter after the speech of the French
diplomat, speaking for 2,5 hours. Russian school of interpreting there was highly



elaborated by the people of culture: Anna Ahmatova, Boris Pasternak, Carney
Chukovskiy, Samual Marshak and Ivan Kashkin. The interest of Russian people
to literature and art of Europe grew, when the iron curtain opened and the Soviet
people got access to the art and literature of Europe and America. The works of
modern Western writers began to be translated, the new Western films began to
be shown, the new modern foreign music and songs began to be listened, and the
profession of interpreter began to be needed. Moscow State Linguistic University
brought up talented interpreters as Valentine Berezhkov, Oleg Troyanovskiy and
Victor Suhodrev. Special methods of learning foreign language were used at high
school of KGB in order to send highly-qualified interpreters to different
countries. It was a great necessity to bring up talented specialists in interpreting
for developing the volume of international connections for consolidation of
mutual, political and military interests.

Vocabulary:

p—

Series — cepusi.

Interpreter’s notation — a system of coding information in the course
of interpreting.

Negotiations=talks — nmeperoBopsi.

“Do’s and do not’s”="“for and against” — «3a 1 IPOTUB»
Consecutive — ocyieaoBaTeIbHbIN (IEPEBO).
Simultaneous — CHHXpOHHBII (TIEPEBO).

Subtitles — cyOTUTPBL.

Precisely — BepHO, TOUHO.

9. Joint venture — coBMeCTHOE MIpEANPUSITHE.

10.Acute necessity — ocTpast HEOOXOIUMOCTb.

11.Patent — naTeHT.
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Questions:

What does modern comprehensive guide include?

What is the interpreter’s notation?

What types of translation do you know?

What did Gabriel Garcia Markus say about translation?

Why does the profession of a translator or an interpreter have a
multiage history? (Give an example: a legend “The Babylon Tower”)
What language was used in the Middle Ages in Europe?

When did the first literary union appear in Russia and what did they
do?
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Lecture Ne2

The profession of an interpreter. What to do, having chosen this way?

Translation in our days has lost its practical and ideological character. The focus of an
interpreting activity changed to the sphere of business, because of growing among of
trade contacts with the developing of firms and banks.

It refers to such spheres as investments in the bank, stock exchange and the market
of valuable papers.

It causes additional difficulties, because of appearance of plenty new lexical units
not having an exact and adequate translation, covering all meanings of the English
lexics.

On the other hand the demand for highly-qualified specialists in the sphere of
translation as oral, so written is high. In spite of all economical difficulties.

“Is it possible to transform quantity into quality?”

Annually there are published 40,000 translated publications, so 100 books a day.
Completely wide spread is considered to be the profession of simultaneous
translators. Hundreds of simultaneous translators work at official international
organizations. The end of Cold War favours to great amount of visits of foreign
guests to our country. And the demand for interpreting service grew. The wide
stream of mass consumption goods over flooded the market. The quality of
translation suffered, because of necessity of quickness of translation. Everybody
believes that this crisis will be overcome. The interpreter, who works with English,
occurs to be on seven winds. A lot of people know English and sometimes it is
rather difficult to defend your own version of translation. Political leaders, knowing
English, prefer to use the service of the interpreters on high level, instead of
speaking themselves at great political and state events. The rule is that to translate
correctly must be taught. Oral and written translations require different skills and
abilities. A person, being hardworking and accurate in everything, is appropriate to a
written translation, but a social and communicative person better copes with an oral
translation. There are statements about the profession of an interpreter: “An
interpreter is a wordless creature, even the driver can say that his car is broken, but
the interpreter has no explanations.”

“An interpreter is the worker of the sphere of service.” There are two unpleasant
things for an interpreter:
1. Constant trips: meetings, farewells and suits
2. Work at anytime of a day and night

The First Minister of Russia Kozirev.A. translated a confidential conversation
between B.Elzhin and G.Bush by phone on the 8" of 1991. In which it was said
about seizing of the existence of the USSR, but the president of the USSR didn’t
know anything about it.

The profession of a conference interpreter is highly-paid and socially
significant. First of all the beginners in translation must test all levels of this
profession, from a service interpreter (meetings at airports, setting accommodation
and other service for guests) to a highly-qualified conference interpreter.
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Vocabulary:

Investments — kKanUTaIOBIIOKEHUS.

Stock exchange — ponmoBas oupxa.
Adequate — agekBaTHBIN.

Demand — tpe6oBaTsb, cripoc.

Quantity — KOJIM4ECTBO.

Quality — xauecTBo.

Annually — exxerogHo.

Mass consumption goods — Macca noTpeOsieMoro ToBapa.
9. Occur=happen — caydatncs.

10. Skills — HaBBIKH, OTIBIT.

11.To cope — crpaBnsaTbes (¢ paboTOM).

12. Confidential — koHpUAEHIIMATBHBIN.

13. Seizing=stopping — oCTaHABIUBAIOIIUA.

14. Socially significant — conmanbHO 3HAYUMBIMN.
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Questions:

Why is the focus of an interpreting activity changing to the sphere of business?
Is it possible to transform quantity into quality?

How many translated books are published annually? What is necessary for this?
Why is the interpreter on seven winds working with English?

What qualities must an oral and written interpreter have?



Lecture Ne3.

A fascinating profession.

The profession of an oral interpreter is one of the most interesting, because it reveals
to people new levels of knowledge. The interpreter visits different countries, gets
acquainted with customs and traditions. The interpreter has a splendid opportunity to
research surrounding world with all its beauty, visiting a lot of interesting places with a
foreign delegation as in his own country, so abroad. Being present at important,
sometimes confidential talks, meeting interesting people.

As arule, a very tactful and respectful attitude is given to interpreters, that is
characteristic feature for well-brought up people. On the other hand some highly-
qualified interpreters came across a very rude and ignorant attitude of some political
leaders. Example: New Russians are also not very well-brought up.

The market of an oral translation.

Some words about salary. Qualified specialists are valued high, from 10-40$ per
hour or 300$ a day. A simultaneous translator working by two in one cabin, changing
each other every half an hour, can get 100$ per hour.

Salary abroad is a bit higher: 40-50$ per hour for the consecutive translation. At
international organizations the salary of a simultaneous translator is rather high — 600§ a
day.

The study in an oral interpreting costs 10-20$ per hour and a half at Russian private
universities.

The interpreter-reviewer at foreign firms and private companies can earn 1000$ a
month. The interpreter at gas and oil mines can get 100$ a day. The knowledge of a
definite specialty side by side with the perfect knowledge of a foreign language is
especially highly paid. PC skills are vitally necessary.

The ethics of an interpreter.

The professional ethics takes an important place in an interpreting activity, because
this profession is closely connected with an exact passing of information. And the
interpreter is completely responsible for the adequate information presented by him.
There are some rules of the professional ethics:

1. Not to disclose the information, the owner of which you have become.

2. To set frank relationship with the person you are interpreting for.

3. To keep your head cool, not to lose temper in extraordinary circumstances. To be
polite, accurate, decently dressed, fluent, punctual and respectful: “comme il faut”.

4. Not to add anything from your side, to reject all commentaries and your own point
of view, not to miss the part of information.

5. To explain peculiarities of the national character, customs, traditions known to the
interpreter and unknown to your partner, in order to make mutual understanding
full.

6. To give a concrete necessary help to those, who are not fully orientated in a
concrete situation, especially abroad, but without an additional payment.

7. To develop professional skills, widen and deepen your knowledge in different
spheres, to specialize in the definite directions: finances, or ecology, or law.
Generously to give knowledge and experience to young and interpreter-beginners.
9. To follow solidarity in the professional ethics, to support the prestige of the

profession of an interpreter, not to agree to dumping prices.

o




10.Not to be caught, accidentally having broken one of these rules. (a joke)

Vocabulary:

To reveal — packpbITb.

Tactful and respectful attitude — ciokoiiHO€ OTHOIIEHUE.
Well-brought up — xopoio Bocriuran(a).

An interpreter-reviewer — nepeBoAYUK-peepeHT.

To be vitally necessary — ObITh )KU3HEHHO HEOOXOIUMBIM.
Professional ethics — mpodeccruonanbHas 3THKA.

To disclose information — pa3rnamars nHGOpMaLHIO.
To keep your head cool — ObITh ypaBHOBEILIEHHBIM.

9. Not to lose your temper — He TepsATh camMmo00IagaHueE.
10.Comme il faut — ObITh COBEpIIEHHBIM.

11.Peculiarities — ocoO€HHOCTH.

12.Mutual understanding — B3auMornoHuMaHue.

13.Finances — (puHaHCHI.

14.Prestige — mpecTux, UMUJTXK.

15.Dumping prices — 1eMIIMHTOBas IJiaTa.

Questions:

Why the profession of an oral interpreter is one of the most interesting?
What attitude is given to interpreters?

What can you say about salary?

What salary can you get abroad?

How much is a simultaneous translator paid?

What rules of professional ethics do you know?*

PN R =
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Lecture Ne4.

Science, art, skills.

The Russian culture and the culture of the countries of the English language are
different. To some extance they are alike and differ from the cultures of Arabic World.
But not taking into consideration the difference between Russian and English the
interpreter will not be able to fulfill communication between representatives of both

cultures.
Differences between English and Russian.
Russian English
1. Inflexional (with a lot of endings). 1. Analytical (complex combinations
2. A lot of impersonal, indefinitely- consisting of several words and having

personal, reflexive and passive
constructions. Examples: mpopBaiio
TpyOy; MEHS TPOIYJIO; BETPOM CAYJIO
KPBIIITY.

. Existence of plenty of cases (especially

genitive).

A lot of negative lexics with double
“no”. Examples: Bbl He 3HaeTe CKOIBKO
Bpemsi? Heyxxenu Bbl HE 3HAETE CKOJIBKO
Bpems? He nponanaii! He Bemaiite
TpyOKy! S HEe MOr He cKa3aTb emMy
atoro. He MeHee BaxHO.

. The Russian language as a rule, is

longer than English, because Russian
words are 30-50% longer (It’s better to
divide long Russian sentence into
several short to make the text energetic)
There are a lot of abstract lexics and
conclusions.

Simple modality prevails. The thought
1s expressed directly.

. Word order in Russian has a great sense.

Example:

S sTOoro emy He roBopuIia.

Emy 4 3TOr0 He roBopuia.

DTOro s eMy He TOBOpUIIA.

51 He roBopuIIa €My 3TOTO.

He rosopwuna s emy 3Toro.

Many sentences begin with an object.
The main idea is sometimes given at the
end.

Examples:

B xoMHaTy BOmIIa JEBYIIKA.

JleByIlIKa BOIIIa B KOMHATY.

B noxnane nomguépkuBaeTcs, 4To. ..

B pesynbrare HaBogHeHus noru6io 120

concrete meaning).

. There are constructions with subjects,

absence of reflexive verbs, passive
structures are seldom met.
Examples:

the pipe burst; I caught a cold;

the wind blew the roof.

. The verb prevails in the sentence; the

subject is usually short and energetic.

. Positive statements prevail, negative

ones are rare.
Examples:

Could you tell me the time, please?
Don’t you know what the time is? Stay!
Keep in touch! Hold on! I had to tell
him about it. It’s equally important.

. The English text is a bit shorter,

because it’s considered to be good to
use short, laconic structures.

. Concrete lexis prevail.

Conclusions are meant, but not
expressed.

. Complex modality prevails, expressing

probability, doubt, obligation,
necessity, etc.
Examples:

It seems apparently.
I would think presumably.

. 1 didn’t say that to him.

(Intonation will show the meaning).

. Sentences mainly begin with the

subject. The main idea is given at the
beginning.

Examples:

A girl entered the room.

The girl entered the room.
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10.A great difference in styles: scientific,
business, publicity. The English and
American speech literary is not so
complicated and slang is more literary.

11.The Russian style of oral speech is more
complicated (long lists of adjectives,
expressive means of speech).

The report emphasizes that...
The flood killed 120 people.
10.The difference between literary and
slang 1s a bit less than in Russian. There
is a slight difference between styles.
11.The English style of oral speech is
rather calm, neutral, emotions are
reserved, less adjectives and epithets.

Is 100% adequate interpreting possible?

The answer is no. The languages are different, as cultures are different, as well. The
margin of an interpreter is up to 80-100%. Sometimes the translation is better than the
original. But it depends on qualification of an interpreter.

Vocabulary:

Inflexional — ¢pnekTUBHBIN.
Analytical — anHanuTH4eCKHU.
Impersonal — 6e3muyHBIN.

Reflexive — Bo3BpaTHBIi1

Cases: genitive — [lagexxu: poaAUTEIbHBIN.
To prevail — noMmuHUpOBaTH, TPe0OIIAIATS.
9. Laconic structure — J1akOHUYHas CTPYKTYpa.
10.Modality — MOJabHOCT.

11.Apparently — oueBuaHO.

12.Presumably — npeuMymiecTBeHHO.
13.Margin — noJjie BO3MOXHOCTEH.

14.Epithets — >nuTeTHI.

i A

To take into consideration — B31Th BO BHUMAaHHUE.

Indefinitely-personal — HeonpeAeIEHHO-TUYHBIH.

Questions:

1. What must be taken into consideration while translating from Russian into English?

2. What differences between The English and
3. Is 100% adequate interpreting possible?

Russian languages do you know?




Lecture No5.

Types of translation.

An English written translation can be done by a translator; an oral English can be done
by an interpreter. But both an oral and written translations are one and the same profession.

In practice there are different types of translators combining an oral and written
translation. This transmission from one type to another is not so rare.

So at the Organization of United Nations there are a lot of interpreters who started their
career with a written translation and then became synchronists. The transmission from oral
to written 1s met rare, only because of some medical problems. But some of synchronists
became the authors of literary translations, of the translation of dictionaries and scientific

work.

Differences between written and oral translations.

A written translation

An oral translation

1. The text for translation was created

in the past.

The text is finished and unchangeable.
3. The text can be looked through severa
times.

The text completely consists of word
material. The translator can’t see its
creation.

5. The author is separated from the
translator by the time and there is no
necessity to express emotions.

The translation can be done, redone,
edited and a lot of dictionaries can be
used.

The translator is separated from the
reader as well as from the author.

1. The statements for translation are
created at the moment of speech.

2. The statement is being in developing
and its continuation can’t be
predictable.

3. Oral statements are not constantly
kept in the memory, significant facts.

4. An utterance consists of words
gestures and other forms of
expression. The interpreter is a
witness of the utterance.

5. The interpreter is closely connected
with the speaker and influenced
emotionally.

6. An oral interpreter has to give an
adequate translation simultaneously.
There is no opportunity to use
dictionaries.

7. The speaker, listener and interpreter
participate in one and the same
process, in one place and at the same
time.

Working with the people you must be tactful, attentive, and respectful and try to use

the simplest variant of the translation, refusing from outer effects of complicated
expressions. It’s better to be extremely careful.

What to do if the speaker says that an unpredictable situation will arise out of not

qualified translation? Remember the rule Nel: keep your head cool, don’t start to protect
your variant of translation. It’s better to play his fiddle. Once a life an interpreter can

happen to be in such a situation.

Transmission — mepexoj.

el .

Vocabulary:

Transition=changing — MeHstouHCS.
To be predictable — ObITh IpeCKa3yEMBIM.
Significant facts — BaxkHbIe (HaAKTHI.




Utterance — mokasartejiy, BEICKa3bIBaHUE.

Gestures — )KeCTBbl.

To be a witness of the utterance — ObITh CBUIETENIEM BBICKA3bIBAHUS.
Outer effects — BHemHME 3P (HEKTHI.

. An unpredlctable situation — HempeACKa3zyemMas CUTyallusl.

0 To play one’s fiddle — moasirpaTs KOMy-1H00.

Questions:

1. What different types of translation do you know?
2. What is the difference between a written and oral translation? *
3. What should an interpreter do in an unpredictable situation?

S0 e o w



Lecture No6.
The skill of the liaison interpreting.

An oral interpreting can be done on the level of understanding, which is not adequate in
the sense of context, form, combination of words, the choice of lexics and sometimes
mistakes. Such level is characteristic for interpreter-beginners.

Another case when an oral interpreting is achieved on the idiomatic level, it means that
such translation is adequate, with the correct combination of words.

The idiomatic level is easily achieved on the base of the deep knowledge of the foreign
language as well as native. You must work hard, have got a lot of trainings, through reading
of literature, analysis of the text, choice of expressions, phrases, phrase logical
combinations, financial-economic and technical lexics.

Triad of oral interpreting.

An oral liaison interpreting is a complicated psycho-linguistic process in which the
knowledge of the native and the foreign languages, erudition, background knowledge are
combined.

This 1s the triad of an oral interpreting: languages, psychology and erudition.

It is the main drawback while teaching to an oral interpreting not enough knowledge of
the native language, unability to use all styles of the Russian language.

An oral interpreting is always an exam for professional training in self-confidence.

Especially strong anxiety is caused while having the consecutive translation in front of
the audience. A simultaneous translator feels more comfortable getting information through
earphones. Anxiety and stage-fright before audience makes translation less qualified. It’s
better to get rid of anxiety.

How to cope with anxiety?
1. To be well-prepared to a translation, learn all the materials and documents, all
newspaper articles, lectures, conferences by the topic of translation.
To treat it as a challenge, not a problem.
To think of yourself as a talented specialist. Awareness is half the victory.
Don’t use drugs, they can prevent you to react immediately.
Don’t drink alcohol before, during or after work.
. To overcome nervousness it’s better to create tense situation before the conference.
Example: Some sports or quarrel with somebody.
7. Don’t be anxious, keep your head cool, take the blows with dignity.
8. A highly-qualified interpreter must have a solid complex of knowledge about
history, culture the religion of the country of the learning language.
9. The interpreter ought to know Greek mythology, Rome History, The Bible,
phrasiological units, which are usually referred to at the conferences.
10. You will create a marvelous impression if you can quote such phrases: «botics
nanaineB»--‘Beware of Greeks bearing gifts”; «Bek pacmatancsa»-“The world is out of
joint”; “A pale horse”- «Koub 0neublit». (Apocalypse).
11. Some phrases are frequently met: such as modus vivendi (s1at.)-00pa3 ku3HU; par
excellence (¢p.)- B Beicuielt crenenu; Zeitgeist (HeM.) — IyX BpeMeHU; Sotto voce
(utain.)-Bnonarogoca. It’s better to remember them.
12. It’s necessary to learn a lot of expressions of slang and common expressions.

Vocabulary:
1. Liaison interpreting — 1ByCTOPOHHUI NIEPEBOI.

SEVRCRREN
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Triad of an oral interpreting — Tpuana.
Background knowledge — ¢hoHOBBIE 3HAHUS.
Stage-fright — ucnyr (ctpax) Ha ciieHe.
Take the blows — gepxatb yaap.

Dignity — 10CTOMHCTBO.

Quote=cite — HIUTUPOBATH.

Apocalypse — Aniokanuricuc.

Modus vivendi (1aT.) — 00pa3 KU3HHU.
Zeitgeist (HEM.) — IyX BPEMEHHU.

Sotto voce (uTai.) — BIoarojoca.

Questions:

On what level can an oral interpreting be done?

How an idiomatic level is easily achieved?

What is triad of oral interpreting?

What is the main drawback while teaching to an oral interpreting?
What makes translation less qualified?

How to cope with anxiety?
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What is a precision information?

The precision information or precision words are not concrete units and it’s hard to
remember. The precision information is such an information, which requires a special
attention and adequate transformation.

The precision information can be divided into two parts:

a) A letter information: proper names, geographical names, names of firms,

corporations, months and days of the week, brand names.

b) A Calculating information: numbers dates. If you have a stress situation it’s hard

for you to cope with it. It’s hard to remember the main exchange of money and
surnames of twelve members of businessmen. You must use an association

mcmory.

Some words of the memory of an interpreter.

The memory of information is kept to preserve only the concrete information, data
which is used for only a short period of time and then is forgotten. So it’s difficult to
revise some facts of the previous conversation in your memory. The base of your
memory can keep some facts, data, numbers of the previously translated by you
information.

An oral interpreting and some types of it and their peculiarities.

They say a written translation is an art, but an oral translation is a skill.

Some peculiarities of the consecutive liaison interpreting.

The consecutive translation is carried when the interpreter translates sentence after
sentence. The consecutive translation differs from the synchronous translation by a large
loading on memory: a constant speech of the speaker under the consecutive translation is
practically not limited. The speaker can hold the speech for during several hours, it’s
difficult to keep everything in memory. So it’s important to use a cursive writing. It’s
hard to listen and to write at the same time. This skill will come with experience. This
new information is transformed on all levels: phonetic, morphological, syntactic and
stylistic. The most difficult thing for an interpreter is the situation itself at the process of
translating.

It’s important to keep your head cool, the ability of usage of speech skills, the ability
to direct the reaction of the audience and the ability to cause belief of the speaker so the
listener. What is the length of the speech under the consecutive translation? Under the
translation of a dialogical speech (conversations, talks) as a rule small by volume
statements are given. It requires the quick reaction and the immediate analysis from one
language into another. The length of the speech varies from 2-7 minutes, sometimes 10
minutes. The larger attention of the audience causes distraction of the attention.

In order to economize the time, the future speech is translated beforehand. The
speaker reads the first passage before the audience and the interpreter reads the
translation prepared beforehand. The process of the consecutive interpreting is needed to
the requirements of communication, between the speaker and the listener. In order to
remember the speech of 2-3 pages length you must have special additional signs of
writing, to keep in your memory. The cursive writing and its signs will help you to deal
with this problem.
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Vocabulary:
A precision information — Tounast uHdopMarus.
Brand names — ToproBsie MapKu.
A calculating information — uudponas nuadopmarus.
An association memory — acCOllMaTUBHAS aMSITh.
A large loading on memory — Oonbliasi Harpy3ka Ha IaMsITh.
Phonetic — poneTnyeckuii.
Morphological —mopdonoruueckuii.
Syntactic — CHHTaKCHYECKUM.
Stylistic — CTHIIMCTUYECKHIA.

10.To cause belief — BI3BIBaTH JOBEpHE.
11.Distraction of the attention — pacceriBaHre BHUMaHUSI.

Al il e

Questions:

What is the precision information?

What do you know of the memory of an interpreter?

What are peculiarities of the consecutive liaison interpreting?

What is the length of speech under the consecutive translation?

What must the interpreter do in order to keep information in his memory?



Lecture Ne8
A sight translation

This type of translation is one of the types of an oral translation, close to a written
translation. The information is got in the form of an article, letter or fax, but it’s
sounded by a translator. The sight translation is often used at the office. The sight
translation differs from an oral translation, but has a stable foundation in the form of
the text.

The sight translation requires some ability to see the whole text at once in the
process of translating of a definite passage. So it’s important to catch the whole
information of the text but not separate sentences. Sometimes it’s necessary to give
only the main context of the text, taking into consideration its’ excessiveness.

It’s recommended to guess the meaning of the unknown word or expression from
the context, or even to ask what the concrete abbreviation means.

The sight translation reveals some draw-backs of the knowledge of the foreign
language and the native language, the ability to use lexico-grammatical
transformations, to keep functional styles.

A phrasal interpreting.

The translator works at the level of a short phrase or sentence and the volume of
information is rather small. So the burden on a short operation memory is not great.
It’s enough to use several short notes in order to revise the whole information in your
memory. The translator-beginner starts with a sight translation: at informal meetings,
visiting shops, enterprises, being at guests.

The phrasal interpreting requires a quick memory, a quick reaction, the ability to
react in a definite situation, a high erudition, the knowledge of history and culture.

Sometimes the phrasal interpreting is used at public talks when it’s extremely
important the precise translation of especially important moments.

A consecutive interpreting.

Such type of an interpreting is used while exchanging short utterances, not
requiring a cursive writing and using an operation memory.

T he consecutive interpreting with making notes.

A simultaneous translation is not used during great talks, officilal talks on
conomic-financial, judicial and other important questions. The consecutive translation
allows getting an adequate and precise translation while discussing the most important
complicated problems. The consecutive translation is twice long but gives an
opportunity to think over all said before by the partner. It’s rather important in a
diplomatic practice.

Using the quick cursive writing allows to make precise notes. Writing of the
conversation at high level is very important, because the fortune of many countries,
people and great projects depends on it. Writing of the conversation is made in hand in
original while having confidential talks. The interpreter is sometimes a witness of a
triumphal historic event, talks of political leaders, making contracts, signing great
deals. It’s necessary to have an ability to keep secrets. The consecutive interpreting is
less expensive, but requires a high professionalism, a deep knowledge of the topic, the
psychological preparation, the awareness in yourself and calmness. Awareness is half
the victory.
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Questions:

. What is a sight translation?
. What does a sight translation require?

What does a sight translation reveal?
What does a phrasal interpreting require?
What type of translation is usually used at great talks?

. Why is writing of the conversation at high level very important?
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A simultaneous translation. The car, which can translate all the time.

A simultaneous translation is sometimes called the highest level of translation and is surrounded
with mystery. But to tell the truth highly qualified specialists are not rare in our days, together with free
lance synchronists there are more than thousands of highly qualified synchronists.

Why is a simultaneous translation possible?

They say about combination of different abilities; knowledge and skills, free ability to speak
foreign languages, erudition, quick reaction, and quick ability to choose the most appropriate variant in
the complicated situations. But the ability to predict the phrase the beginning of which you can hear and
the end prediction of which is fulfilled with the help of special mechanism. What is this mechanism?
The translator doesn’t know but can guess about the direction of the utterance of the speaker. A
satisfactory translation is possible with a high degree of probability of prediction at the level of every
separate sentence, combination, grammar construction. So the simultaneous translation is possible
thanks to a probable prediction, which is based on many spheres of human activity. It’s important to
imagine the theme and subject, which are discussed at the conference. So learning of some units of
terminology and some facts of essence of the future conference beforehand is the main condition ofa
high simultaneous translation.

The first widely-used simultaneous translation proved to be essential at Nurthburgh process, the
process above Nazi criminals in 1945. Then it was continued at the conferences of UNO (OOH). To the
middle of 1970 the consecutive translation was preferred to simultaneous at the conferences as the most
exact. But with the appearance of modern technical equipment the simultaneous translation began to be
widely-used.

What is a whisperer-informer?

A whisperer-informer is a special type of interpreting, when the interpreter is sitting among guests
and the translation is given to a comparatively small group of people. The whisperer-informer is
arranged with the help of a microphone on a long cord with ear-phones for 6-10 people. Such method is
used at the conferences with a small group of people where the special equipment for the simultaneous
translation is not necessary to be used. Guests are set in groups according to definite foreign languages.

There are some minuses of such translation: some noise, not prefect hearing, walking, and talking
in the hall. It causes a great fatigue of the interpreters. So at international conferences it is successfully
used not one-stage but a two-stage simultaneous translation through the cabin-pilot, e.g. The interpreter
doesn’t know Arabic, but gets information in English through English-Arabic company and uses the
English text.

Synchronists are taught at the translation faculty at Moscow MSLinguistic University (tel.245-48-
15) at the Institute of foreign languages in Monterey, the state of California and in New York, Geneva,
under the secretary of UNO.

Vocabulary:
Free lance synchronists — BHEIITaATHbIC CHHXPOHHUCTHI.

A probable prediction — BeposSTHOCTb IpeICKa3aHUsL.

A high degree of probability of prediction — BbIcOKasi cTeneHb BEpOSITHOCTH MPEICKa3aHusl.
Nazi criminals — HAIIMCTCKUE MPECTYIMHUKH.

A whisperer-informer — nepeBo{4HUK-IIETITANIO.

A great fatigue — OoJIbIIIast yTOMIIIEMOCTb.

A one-stage simultaneous translation — mepeBoJ B OMH 3Tall.

A two-stage simultaneous translation — nepeBo B fBa 3Tarna.

A cabin-pilot — kabuHKa nepeBoUnKa.

VXN R WD =

Questions:
Are highly-qualified specialists rare in our days?
What abilities must a highly-qualified synchronist have?
What is the mechanism of prediction?
When and where was a simultaneous translation firstly used?
What is a whisperer-informer?

MBS



Lecture NelO.
Some advice to the synchronist-beginners.

The main thing is to retain attention during 30 minutes of interpreting. You must be taught to listen
carefully in the cabin of translation, putting on ear-phones. It’s important to improve skills of catching
the main idea of the text. It’s important to combine listening, understanding and an adequate translation.

The main problem is to get acquainted with the text of translation beforehand or sometimes in the
process of interpreting. The developing of skills of a synchronist happens at the working place near the
microphone. The most important ability is to relax in order to concentrate at the necessary moment. The
most important skill is to know your own language and not to waste time for searching of a necessary
word.

A synchronist must train the quickness of speech in order to follow the speaker. The capability to
be quick and to find the necessary word or synonym is necessary for a synchronist. It’s necessary to have
a low voice with clearness and a correct intonation.

A. D. Shveitser, the best synchronist, admits that the work of a synchronist is at a very high level. It
requires the deepest knowledge of both languages, the correspondence between idioms, phrasal
expressions of both languages and readiness to have a prolonged stress, quick reaction, and capability to
choose and to predict.

Let’s look in the cabin of synchronists at the Secretary of UNO in New York. There are six
working languages: English, French, Russian, Spanish, Chinese and Arabic. There are six cabins too. The
European interpreters translate into the native language and work by two (in half an hour). The Chinese
and Arabic interpreters work by three, because they work in both directions, they translate into their
native language and into English. Russian translators usually use this cabin-pilot. Of course it’s better
when there are three different interpreters knowing three different languages. But it’s difficult to find
synchronists for example from Danish to Greek. So it’s important to use a cabin-pilot and it can be
adequate.

What is in the cabin?

You can’t find dictionaries there. But you can find a lot of glossaries, the list of abbreviations, some
copies of reports and additional materials, some schemes. There’s even a list of the speakers and the texts
of their speeches with the headline: “Check against delivery.” It’s dangerous to translate the text from the
list, you can omit the most important thing said by the speaker.

The technical equipment.

There’s one more cabin. It is applied for a specialist audio technician. He is responsible for turning
on and off the microphones of the speakers, for the level of sound, for the technical equipment. He is
responsible for giving a signal to the speaker and translator. There are some more workers helping
interpreters with documents, information and organization of the work of the conference. There are
created favorable conditions for the work of synchronists, but there are high requirements for them too.

Vocabulary:
1. To retain attention — BnajieTh CBOUM BHUMAHHUEM.
2. Correspondence between idioms — COOTBETCTBHE MEXAY UIMOMaMH JIBYX SI3bIKOB.
3. A prolonged stress — cuTyanus JJIMTENIBHOTO CTpeEcca.
4. The list of abbreviation — cnucok coOKkparieHu.
5. A reference-book — cripaBouHUK.
6. Check against delivery — TekcT nmpeBapuTeNbHbINA, BO3MOXHBI H3MEHEHHUSL.
7. A specialist audio technician — cnenuanuct ayano-TeXHUK.

Questions:

1. What must the interpreter do to retain attention during 30 minutes of interpreting?
2. What is the most important skill?
3. What qualities must a synchronist have?
4. What is in the cabin?



LectureNel 1.
Ten golden rules of an oral interpreting. Five death sins of an interpreter-beginner.

Sin Nel. When there’s a long heavy pause in the hall after the speech of the speaker. Nobody knows
what to do: to repeat the phrase, to continue negotiations or to fire the interpreter. The way out is to get
acquainted with the materials of the future conference beforehand.

a) To use key-words and to say something not contradictable to the speech of the speaker.

b) To beg pardon and to ask to repeat what has been said.

c) To pretend that nothing has happened.

d) To gather your things and to go away. (A joke)

Sin Ne2. Another unpleasant situation, when everything has been translated quickly and in time, but
not adequately, so plus becomes minus, because the main information was distorted.

a) To continue translation trying to add something and to change.

b) To try to correct wrongly understood phrases in the next passage, especially in the precision

information.

Sin Ne3. A serious loss of information (less than 80%).

a) To add information further in order to compensate the loss.

Sin Ne4. A full, adequate translation, but awkward and clumsy phrases.

a) To get experience in the course of interpreting to express your thoughts correctly and precisely.

Sin NeS. Objective individual peculiarities of the interpreter, awkward manners of behavior, spare
gestures, a low or a loud voice.

a) To train a lot, work in front of the mirror, to take care of your appearance, not to be afraid of the

microphone, to train memory, to use the cursive writing.

Ten golden rules of oral interpreting.

1. Exactness. You must be very careful in order not to add something and not to make the translation
incomplete. (To look askance at one another) = to imply suspicion or doubt. You must teach yourself by
your mistakes and desirably by the mistakes of the others.
2. Don’t be afraid, if you come across the unknown word or phrase. It’s better to catch the main idea,
to guess what about the speech is. Later you can add the necessary information. It’s better to translate the
longest sentences.
3. The precise translation with the correct grammar, style, w.o. and intonation. Don’t start to translate
with interjections, and subordinate clauses. You must start to translate the whole sentence. You must use
link words: actually, in fact, as a matter of fact, it will be recalled, I would say that. They will give you a
chance to think.

4. The time of translation must be equal to the time of the speaker. Though an English text is a bit
shorter than Russian (30%).
5. Not understandable in the original is not understandable in the translation. If you don’t understand

something, you must be careful and tactful while finding out the necessary information. As English people
say dot the 1’s and cross the t’s.

6. Translation must be given only from the first person. An indirect speech is used only under
questioning of the spy. In other cases it is impolite.

7. You must be careful according to the modality of the utterance, because there are different
meanings of modality: may — might; can — could; should; ought to; to be to; must.

8. It’s desirable to use international words: structure; sector; credit. It causes trust to your translation.
9. To keep neutrally: never express your own opinion, not lexically nor with intonation.

10.  Pragmatic aspect: it’s important to take into consideration the educational level, age and profession
of the audience in order your translation will be understood by the listeners.
11*. Be aware of yourself: never show unawareness: put your best foot forward.

Questions:

1. What ten golden rules of an oral translation do you know?
2. What five death sins of an interpreter-beginner do you know?



Lecture Nel2
An additional information about typical mistakes of interpreters.

If it is a consecutive translation and you didn’t hear the speaker clearly it’s better to ask again. If it is
a simultaneous translation it’s better to say something as: There is another point or I want to make/Let me
also say something else. Or at last you may say the speaker can’t be heard. What to do if you don’t know
the meaning of the word, e.g. a bird, a plant or a fish. It’s better to say one type of the plants, this fish, the
bird which is called..., but it’s better to widen your vocabulary.

If you can’t remember the names of the countries or cities, it is possible to name some of them. But
if you don’t know all of them, it’s the sign of the worst preparation to the conference.

If you can’t remember the figures (numbers), it’s important not to be mistaken in the quantity of the
size: e.g. 1 mln 285735 you may say: “more than 1 mln”. But if you said some hundreds, it’s a rude
mistake.

If you don’t know the abbreviations: e.g. BBC, ABM, you can use abbreviation in Russian. If you
can’t remember the surname of the prominent scientist or a member of the delegation, you may say one of
the members of our delegation and to for a moment to make it precise.

If the speaker uses proverbs and sayings, you may use an exact equivalent of it, e.g.: JIuxa 6ena
Hauvaio — Well begun, half done. If you don’t know the meaning of the proverb or it’s difficult to express,
e.g.: Apples and oranges — I emy ipo @omy, a oH ipo Epémy, it’s better to translate with an explanation.
It’s dangerous to translate the proverb or phraseological unit by such colorful equivalent but not to the
point: e.g. to buy a pig in a poke — KynuTh koTa B Metike. It’s better to say: We have the equivalent
proverb in our language too.

If the speaker uses untranslated game of words, it’s better to say: it can’t be translated. But it’s
extremely dangerous. You must compensate the loss in the further interpreting. If the speaker uses four-
letter-words. By no means must you translate such words using the bad Russian language. It’s better not to
translate at all.

If it’s hard not to express your own point of view or not to give an answer to a given question, you
must keep your head cool and not interfere, you must translate even though the question can be tactless,
and the answer is not up to the point.

Vocabulary:
The quantity of the size — mopsI0K BETUYUHBL

2. To make it precise — yTOYHUTb.
Four-letter-words — HelleH3ypHBIE BbIpaXKEHUS.

[am—
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Questions:
What should you do if you didn’t hear the speaker clearly?

What should you do if you can’t remember the names of the countries?
What should you do if you don’t know a proverb or saying the speaker uses?
What should you do if the speaker uses untranslatable game of words or four-letter words?

P =



Lecture Nel3
Phraseology in an oral translation.

Translation of phraseological units, proverbs and sayings is the most difficult thing of the
simultaneous translation.

A highly-qualified interpreter has his own golden fund of analogical phraseological units in
different languages. If you can’t find an equivalent to an English proverb, it’s better to give an explanation
preserving the main idea.

There is a great importance to have wide erudition, knowledge of culture, history and traditions of
the learning language country. It’s important to translate not from one language into another, but from one
culture to another, reflecting culture and traditions of the country. During translation of some informal
phrases there are some comic situations when it’s hard to stop laughing. In this case it’s better to distract
your attention: to put your tie in order or to unbutton your shirt.

Some political leaders use four-letter-words, it’s better not to translate them. You must be sensible,
well brought up, quick and feel the situation correctly.

A computer — translator.

IBM can’t take into consideration extra-linguistic factors, e.g. multimeaning of the words. Modern
computers can compose music, play chess and create paintings. Is it possible that one day the interpreters
lose their job? No, the machines can’t substitute the living being. But a highly qualified specialist must
know the computer. The computer English requires the knowledge of a great amount of new computer
words. There are two systems of PC and programmes: IBM and Apple-Macintosh.

The programmes capable to create and edit the texts on computers are called a text-editor.

Possibilities of the text-editor.
Phonetic, spelling and grammar checking up of the text.
Choosing the synonyms.
Choosing the headlines, passages and columns.
Decoration of notes, schemes, tables, diagrammes, math formulas, choosing of illustrations.
Automatic choosing of lines, pages, indicators.
. Copying, moving, changing the place of some passages from the text.
The programme WordPerfect is especially popular in the USA. But coding Russian letters in
WordPerfect is three times longer than in programme Word. But there are numbers of computer
programmes for translation abroad.

R

Vocabulary:
A golden fund — 30moTo# hoHx (3HAHUS)

To distract your attention — OTBIie4b BHUMaHUE

Extra-linguistic factors — skcTpanuHrBucTHYeCKre (HaKTOPHI

To substitute — 3aMEeHUTD, ITOAMECHHUTH

To edit the text — oTpegakTHpOBaTh TEKCT

A text-editor — TeKCTOBOM pefakTop (mporpamma)

Computer programmes: IBM, Apple-Macintosh, Word, and WordPerfect.

Nk -

Questions:

What should you do if you can’t find an equivalent to an English proverb?
. What can modern computers do?
3. What are the possibilities of the text-editor?
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Lecture Nel4
Briefly on an interpreter’s notation.
The universal cursive writing is applied for intensification of the liaison interpreting to 95-98%.
Some peculiarities of U.C.W.
1. A step-diagonal position of writing:
a) A subject
b) A predicate
c) A direct/indirect object
d) Homogeneous members of sentences.

2. The U.C.W. is the base for memory thanks to symbols, convenient for writing.
3. The U.C.W. reflects not separate words but thoughts in English and in Russian.
4. The U.C.W. is desirable to be used first of all for writing precision information (members, dates,

proper names).
5. The U.C.W. is used especially at high level responsible talks where there is necessary exactness and

professionalism.
6. The U.C.W. is used by abbreviations.
7.Logical connections are reflected in the U.C.W. with the help of symbols:
: = to say, to declare
OK = to approve

= rejection
Future =
Past =
Plural = N?
The most = N?
Most = >
Less =<
8. Modality is expressed with some letters: d = obligation; m = possibility; n = necessity; Ob1 =

subj.m.
9. Numerals: 1Teic. = Th., m = mIn. b = mird. = Billion, TR = trillion.
10. Dates: 1997 = “7; 1941 ="41.

ITp. Bdg ‘1 (24) —

The Members of Parliament of Austria rejected the project of budget of the country in the second reading
for 2001.

The Demonstrable fluency in a foreign language is often the most important skill.

Agencies will give candidates an interview — normally with a native speaker — and a written test of
their language skills. Translators who are fluent in more than one language usually find it easier to get work.

But it happens very often that some of the best written translators cannot actually speak the
languages from which they translate, although they can render them fluently and accurately on the page.

And most translators also specialize in a particular field, like medicine and law. People who have
studied or lived abroad are frequently considered better suited for an interpreting work because of their
broader life experience and understanding of foreign cultures.

To be a translator or interpreter, you have to love the job. This is the most important condition of
success.

Vocabulary:
Peculiarities of The Universal Cursive Writing — 0cOO€HHOCTH CKOPOTIHCH.

. High level responsible talks — meperoBops! BEICOKOH OTBETCTBEHHOCTH.
A demonstrable fluency — nemoHcTpaTuBHas cBoOOIa.
Questions:
Is it possible to transform the job of the interpreter by the computer?
What functions can the computer fulfill?
Why can’t the computers change the job of the interpreter?
What two systems of PC do you know?
What possibilities of the text-editor do you know?
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Lecture Nel$
How to make the notes of the conversation.

The U.C.W. can help to make full and precise notes. The form of making notes is free, but you
must keep the following rules:

1. You must reflect the main context of the conversation with keeping the precision information

(facts, names, numbers, and dates) in a precise laconic and clear form.

2. The context is kept in an indirect speech in the Present tense. (But the notes of leaders of high
organizations and ministers are usually given in a direct speech.)
It’s possible to keep the most important and interest statements in the form of quotations.
The surnames of the participants are stressed with underlining.
Not important details, repetitions and excessive information are usually omitted.
It is used a signature stamp “Confidentially” (in the case of necessity).
An indirect speech is formed with the help of the following verbs: to say, to stress, to notice, to
admit, to attract attention, to declare, to reflect, to adopt negatively, positively, to answer, to
reply, to reject, to take into account, to agree, to deny.
8. The short notes of conversation are more precise and laconic with the generalization of

information.

Nownsw

How to train individually.

An oral interpreter as a musician must be always in a good form, widen his knowledge, search for
new information, and train his quick and prolonged memory. In the time of wide mass information the
main source of it is the words of the books, newspapers, and magazines.

Our country has become the country of visual images. Due to TV our planet has become “a global
village”, and we have become the neighbors in a computer world. But neither TV nor Computer can
substitute good old texts in the paper.

It’s useful to switch on the tape-recorder and to train to translate from the list and after that to
listen and to find out what the draw-backs are.

It’s important to develop oral and written skills of the U.C.W. with the help of TV with the tape-
recorder.

Regular listening to the programs BBC, World Service, The Voice of America, Discovery,
Channel V, Business Reviews, talk shows is a very important and substantial direction in an information
preparation, it develops the skills of listening, widening and deepening your erudition.

Vocabulary:
Precise notes — TOUHBIE 3AIKCH.

Quotations — ITUTATHI.

An excessive information — U3nuIIHASL HHPOPMALIUS.

A signature stamp — rpud.

Confidentially — cekpeTHo.

The generalization of information — 060061eHre UHGOPMAITUH.

The quick and prolonged memory — GbICTpast 1 1OATOCPOUHAs TAMSATH.
A global village — rmo6ansHas (BceoO1as) 1epeBHs.
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Questions:

What can help to make full and precise notes?
What rules must the interpreter follow to make precise notes? (8 rules)
3. How can the interpreter train individually?
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Lecture Nel6
How to get ready to interpreting and rise the effect of communication.

Communicating with other people we are trying to transform the main idea and opinions. If two
sides can’t achieve mutual understanding the negotiations will be a failure. The main purpose of the
interpreter is to find feedback, so to get an adequate reaction of the partners. The adequate reaction of
your partner shows the quality of your translation. During negotiations there are three possible stages of
communication:

1. The information to the addressee.
2. Collection of the information.
3. Persuading of the addressee.
A non-verbal communication.

A non-verbal communication consists of intonation, tone, gestures, pauses, the tone of the voice,
glances. All these are different in the different countries. So while interpreting from one language into
another you must take into account peculiarities of the culture, traditions, customs of those countries.

What makes the effect of communication low?

1. Belonging to different cultures, not perfect knowing of foreign languages, lack of experience,
different religious beliefs.

2. Not exact information, when the addressee is not sure that he has understood the main idea
correctly, or the idea is distorted by the interpreter but the addressant can’t find it possible to
make the idea precise.

3. Unlucky transforming of the information, illogical stress or excessive information. In such case
the interpreter can improve the utterance, make it understandable and edit it.

4. Unability to use information when the addressee can’t understand what is spoken about because
of the different styles of thinking.

5. Ambiguous. Ambiguity of information boarding with lie directing on the wrongly understood
information. In such case wrongly given in the original must be kept in the translation.

6. Objective obstacles: noise, parallel talks, high or low temperatures, bad lightening.

7. Physical factors: illness, anxious condition, or drunk condition.

Before the trip of the delegation you must take into consideration the following factors:

1. The usage of The U.C.V. because it gives the full and adequate transformation of the
information.

2. Take into consideration the psychology of the partners, their national and social peculiarities,
their traditions, culture and habits.

3. Partners speak not only different languages but have different experience, different cultures,
different opinions.

Vocabulary:
To find feedback — oOpatHas cBsi3b.
The addressee — agpecar.
A non-verbal communication — HeBepOanpHOE 00IIEHUE.
To be distorted — ObITH HCKAKEHHBIM.
The addressant — agpecaHnT.
Ambiguous — TBYCMBICIEHHBIH.
Ambiguity — TByCMBICIEHHOCTb.
Objective obstacles — 00beKTHBHbIE IPETISITCTBUSL.

O NN W=

Questions:

What is the main purpose of an interpreter to get adequate reaction of the partner?
What three stages of communication are possible during negotiations?

What is the main feature of a non-verbal communication?

What makes the effect of communication low?

What should you do before the trip of the delegation?

What physical factors make communication low?

What is the U.C.V. necessary for?

What should you take into consideration while working with foreign partners?

O NN W=



Lecture Nel7
The basic level of the international etiquette.

Travelling abroad the interpreter must know the customs and traditions of the country, the forms of
greeting. In Rome do as the Romans do.

So in most of the Eastern and South-Eastern countries it’s not acceptable to shake hands, in
England is the same instead of shaking it’s better to smile or to bow, in India it’s acceptable to bow
one’s head with crossed hands on the chest. Islam doesn’t allow touching the hands of different sexes. In
Japan and China it’s acceptable to use special sticks at a dinner table. Sticks mustn’t be crossed or stuck
in the food vertically.

Getting acquainted.
It’s an important element in a business life. The youngest is being got acquainted to the oldest, the
man to the woman, the lower standing to the upper standing, the single to the married.
When the man is being got acquainted to the woman, he stands up but the woman continues to sit.
You mustn’t get acquainted in the lift.
In the street the man must go on the left side from the woman and never in front of her, only in the
case of necessity.

Common rules of good manners.

Etiquette is the complex of rules of behavior of a person in public places, the culture of
communication and good manners, a good taste in clothes. Together with this you must have good
relationship with your partner on the base of the mutual understanding, belief, respect and tact with the
high professionalism.

The society values modesty and reserved behavior, an ability to control yourself, an attentive and
tactful attitude to the surrounding people. The bad manners are considered to be: boasting, rudeness, a
tactless behavior, an unkind attitude, falsehood, hypocrisity and contempt towards others. In Europe a
man puts up his hat with the left hand greeting somebody. Greeting mustn’t be noisy. While entering the
office you must greet everybody there. A man takes off the glove from the right hand first, the woman
shouldn’t. When the woman greets the man she gives her hand first. The woman greets her chief first.
The man mustn’t kiss the hand of the woman in the street, only in the building. The man mustn’t press
the woman’s hand very heavily. All the men and women mustn’t stretch their hands to the leaders or
upper standing people first. Young people mustn’t shake hands of the old people first. The hostess of the
house must shake hands to all the guests. The man must open the door for the woman with him, but let
her go the first, following her.

Vocabulary:
1. Etiquette —3TuKerT.
2. To bow — kuBaTh.
3. Modesty — CKpOMHOCTb.
Questions:
1. What gesture isn’t acceptable in most countries of the Eastern and South-Eastern parts of the

world?

What are the traditional rules of getting acquainted in a business life?
What is the etiquette concerning a social life?

What common rules of good manners do you know?

What manners are considered to be bad?
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Lecture Nel8
Protocol and translation.

The people who organize an international communication are forced to have many small problems,
which have a great importance. A small trifle or inattentiveness can spoil your reputation and the
reputation of your firm.

The knowledge of the base of the international protocol is necessary to an interpreter. The
interpreter must be well aware of a foreign language, traditions, customs and tastes of the guests.

The man is met by his clothes, but the firm by its protocol, by ability to organize the departure,
arrival, meetings, negotiations and receptions.

The most important role is given to an interpreter at protocol.

Types of protocol measures.

There are some types of protocol: stand up receptions, cocktails, sit-downs. The importance of
such measures grows to the evening. Closer to the night they are more important.

1. Protocol measures, holding from 11°°* to 14 °l°k: are called luncheon.

2. Coup de champagne: light drinks, snacks, cold and hot courses, dessert. Changes of speeches

are not held.

3. A business breakfast. (is held in the restaurant)

4. A business lunch. (is held in the restaurant)

5. An evening reception, cocktail: from 17 ©lock to 20 ©'lock The drinks are stronger, the

atmosphere is more solemn.

6. Dinner (a state dinner) from 20 © 1ok tg 22 o’clock,

The state dinner is more important and in honour of the heads of the states and governments. The
changes of speech are held. The texts have been translated before hand and are put near the menu of
every guest.

7. The combination of dinner and reception, when the most important people go out to a

neighbour hall for a cocktail after dinner.

So in the Kremlin Palace the invited guests had the stand-up with a delicious food and drinks and
listened to the speech of the head of the government. After that it was a concert. After the concert the
congratulations to the next head of the government were translated into English, French and German.
The texts in all languages were alike.

For women it’s possible to organize traditional 5 © 1 tea with sweets, cakes and fruits.

Vocabulary:
Protocol — mpoToko.

A stand-up dinner — ¢ypurer.

Reception — mpuém.

Cocktail — kOKTEHb.

A sit-down dinner — y>XuH.

Luncheon — o6en

“Coup de champagne” — «boKkall IIaMImaHCKOTO.
A business breakfast — 6u3zHec-3aBTpak.

A business lunch — 6uznec-nanu.

10 An evening reception — BeUepHUIA TPUEM.

11. A state dinner — rocyapcTBEHHBIN yKHH

o R

Questions:

1. What is protocol? What types of protocol measures do you know?
2. Why is the most important role given to an interpreter at the protocol?
3. Why must you know all types of the protocol measures?



Lecture Nel9
About trips and quality of the interpreter.
New time — new stresses.

The people travelling abroad must have a travelling kit with some amount of medicine and
personal things.

While arriving to the hotel you must take a shower or go to the Health Club, or to the swimming
pool, which is the best means from fatigue. To be fit you must go to the swimming pool three times a
week. The special attention must be paid to the health while changing the climatic belts, e.g. Africa or
Asia.

Stress is a constant follower of a contemporary person, especially of an interpreter, who
frequently visits different countries. Stress is being growing with each day due to a social slow down,
unemployment, unawareness in tomorrow. The sweat shop is the master of international corporations.
Foreign companies pay significantly much more but the stress there is a bit higher. There is the main
reason of such stress; it is the difference in culture, in nationalities, in religion and psychological
peculiarities. As an interpreter you must help to find mutual understanding between them. Stress is the
reaction of the organism to strong outer influence. If this influence is constant it takes a chronic form.
Everybody who is active in life can have it.

What is the reason of stress?

The first reason is in the person himself. There are some people who are created for stress. The
second reason is inability to relax. The third reason is in the surrounding world. The special attention
must be paid to the sounds. A complete silence for some time is the best medicine. You mustn’t sleep
with your switched on TV or tape-recorder, you must speak not loud and so must do the people with
whom you speak.

To what does the stress lead?

The most peculiar signs of fatigue and stress are the feeling of inner discomfort, bad mood and

high nervousness. But the better measures are to take some preventive measures.
How to prevent stress?

The first recommendation is to learn to relax. The second is to have a prolonged sleep — 6-7,5
hours. The third recommendation is to lead a healthy way of life, to go for a walk or to go in for sport.
The most important thing is to communicate with nature. It’s forbidden to drink coffee, a lot of
medicine to take away headache. It’s better to visit the doctor to get rid of headaches.

Vocabulary:
1. Travelling kit — kocMeTH4Ka MMyTeIIECTBEHHHKA.
2. A sweat shop — moToroHHas cuctema.
3. A chronic form — xporunueckas popma.
4. Preventive measures — Mpo(UIaAKTUUECKHE MEPBI.

Questions:

1. What is stress?
2. What is the reason of the stress?

3. What preventive measures must the interpreter take in order to get rid of fatigue while
arriving abroad?

4. To what does the stress lead?

How to prevent stress?
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Lecture Ne20.
The search for the job.
The market of employment has just got two tendencies:
1. A growing unemployment.
2. A growing demand for a qualified labour, especially in the sphere of interpreting and
translation services.

Some great foreign companies consider our country to be an easy place to have a great profit. So
they try to get a lot of cheap labour and to pay as less as possible. Great foreign companies having
invested great means in the enterprises keep certain rules, make contracts, offer package of benefits,
repay medical assurance.

Some common recommendations.

You must have the CV (personal resume) in several copies and better on a diskette.
Be ready to a job interview having applied for a job.
Agree to be employed only on the base of the contract.
Don’t be ashamed to discuss the questions of your salary, the medical assurance, the
additional payment and the holiday.
5. You must put your best foot forward. Show your best sides, knowledge, experience,
knowledge of local conditions.

Relationship with small firms and entrepreneurs.
It’s desirable to have the contract in a written form
Don’t accept oral promises.
Discuss the salary and an additional payment, a medical treatment, your holiday.
When getting money put your signature and counts the money at the place.
Don’t discuss money affairs with a mediator. Be careful not to be accused in breaking the
contract rules.

PR
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How to behave in the case of a conflict.
Some conflicts are connected with the breaking of the rules of the agreement.
1. If the employer doesn’t want to pay you money according to the agreement, it’s better to
threaten him with the trial. It’s necessary to have a written contract or witnesses.

2. 1It’s better to inform the embassy in a written form.

3. To organize a tripartite meeting and to organize a discussion with the help of a lawyer.

4. To address the Head management as in your country so abroad.

5. But best of all you must be careful! Don’t believe generous promises — most of all it’s hot
air. Luxurious dinners in the restaurant are paid not for the account of your boss, but for the
account of expense, which is usually written off.

Vocabulary:

1. A package of benefits — oOyuenue 3a pydexom.

2. A repay medical assurance — BbIIUIaTa MEJUIIMHCKON CTPaXOBKH.

3. A CV —a personal resume — pe3iome.

4. A mediator — HOCpeIHHUK.

5. A witness — CBHJIETEb.

6. A head management — pyKOBOJCTBO.

7. A hot air — HalTyCKHO BU]I.

8. An expense account — IpeICTaBUTENbCKUI CUET.

9. To be written off — ciucarts.

10. Tripartite — TpEXCTOPOHHUIA.

Questions:

1. What two tendencies has the market of employment got?

2. Why do some great foreign companies consider our country to be an easy place to have a
great profit? What to do to get rid of their investments?

3. What some common recommendations must you have applying for a job?

4. What relationship could be with small firms and entrepreneurs?



Macroeconomic and business terms

English

Russian

Economy

X03SHUCTBO, DKOHOMHKA

Planned/market economy

[TnanoBOE/pHIHOYHOE XO35HCTBO

Profitable, advantageous

[TpuOBLIbHBIN, BBITOTHBIH

Profit ITpuGbLIH

Profitability PenTalenbHOCTb, JOXOIHOCTh

Recession Cnan

Producer/manufacturer/maker [IpousBoauTensb

Consumer ITorpeOuTens

Consumer goods [ToTpeOuTenbckue TOBapbl/TOBAPbl HAPOJHOTO MOTPEOICHUS
Consumption [Totpebnenue

Savings (e.g. in savings bank Coepexenus

account)

Savings, to save on something/
economize

BKOHOMI/IH, O9KOHOMUTH

Growth rate

Tewmibl pocra

Supply and demand

Crpoc u npeioxkeHue

Sales and purchases

ITponaxa u 3aKkynka

Transition (to market)

[Iepexo K ppIHOYHON YIKOHOMHUKE

Means of production

CpencTBa mpon3BOJICTBA

Entrepreneur [IpeanpuHumarens

Enterprise [Ipeanpusitue

Joint venture CoBMeCTHOE MpeanpusiTHe
Employer/employee PaGoronarens/cnyxamuit

Raise labour productivity IloBBIIaTE IPON3BOAUTEIBLHOCTD TPY/A
Cost accounting Xo3pacuér

Production/prime cost/cost price | CebecTouMOCTh

Stock exchange/ (Am.) stock bupxa

market

Broker (bupskeBoii) makyep, Opokep
Stock/share Axst

Bond Oo6nuranus

Raw materials Chipbé

Natural resources [TpupoHbIe pecypchl
Oil pipeline Hedrenposog

Factory assets/funds @DOoHBI IPEATIPUATHS
Payments OTtuucienus

Incentive Crumyn

Competitive KonkypeHToCcnocoOHbIN
Labour intensive Tpynoémkuii

Management, administration

PykoBoAacTBO, ynpasieHue

Manpower

PaGouas cuita

Output Brimyck, 00b6€M (IpOM3BOJICTBA)
Currency Basntora

Convertible/hard KoHnBepTtupyemasi, TBEpaast

Rate of exchange OOMeHHBIH KypC

Loan/credit 3aém

Interest rate

HpOHCHTHaH CTaBKa

Discount rate

YuérHas cTaBKa




Costs/expenditures/expenses

W3 nepKKu, 3aTpaThl/pacxo/ibl

Cash Hanuunele

Overhead Hakuanueie pacxoapl

(capital) investments Kanuranosnoxenus

Revenue Ilocrymenus

Per capita Ha nymy nacenenus
Consumption/accumulation ®ona notTpedIeHns/HaKOTICHHS
fund

Turnover Toproseiit 060poT, 060poT
Commodity turnover, | ToBapooGopoT

circulation

In short supply, shortage, | deduuuTHblii, HexBaTKa, AeHUIUT TOProBoro damaHca
deficit, trade deficit

Wholesale/retail OnTOoBBIH/PO3HUYHBIN

Balance of payments

[Tnaréxusiii 0ananc

Balance of trade

Toproserii 6ananc

Surplus

CanbJ10 (MOJOKUTEIBHOE)

Assets/liabilities

AKTHBBI/TIACCUBEI

Trade surplus

IlonoxxuTenpHOE Cajlbao TOProBOro Oananca

Budget surplus

[Tpodunur 6romKera




Taxation terms

English Russian
(tax) assessment Hauucnenue Hasora, pexe — pacuéT Hajora
Audit 1. KonTtposibHas mpoBepka
2. Aynutopckas mpoBepKa, ayauT (IpoBepKa OTYETHOCTH HE3aBUCUMOMN
CTeLUATU3UPOBAHHON (prpMOii-ayTUTOPOM)
3. PeBu3us (B IIMPOKOM ILJIAHE)
Field audit JlokyMeHTasIbHas (KOHTPOJIbHAS) TPOBEPKA C BbIE3/I0M Ha NPEANPHUSITHE

(tax) avoidance

«u30exaHne» HATOTOB (CHM)KCHHE YINTAYMBACMbBIX HAJIOTOB 3aKOHHBIMHU
CpeJICTBAMM)

Award of contract

IIpucyxneHne KOHTpaKkTa

Batch [Tauka (TOKYMEHTOB, HaMp. JeKIapaluii, IIATEKHBIX MOPYYSHUH U T.J1.)
Batch processing [TaketHas 06paboTka (pexum pabotsl IBM)

Bid, bidding documents | [Ipennoxenue, Topru, TeHIep, JOKYMEHTHI JJIs1 TOPTOB

Cash method «KacCOBBI» METOJI; HAJIOr000I0KEHHUE 10 MOCTYIJICHUIO IEHEKHBIX CPEJICTB
Check digit KoHTpospHbIN pa3psij, KOHTposIbHAS IHdpa

Check value KoHTpoJsibHOE 4KCII0, KOHTPOJIBHBINA PU3HAK

Collection, (tax) 1. Co6op Hamoron

collections 2. COop HETOMMOK

3. Hanorosslie nocrymienus (cymma)

Taxpayer in default

(HAJIOTOBBIN ) HETOMMIITHK

Deregistration CHstue ¢ (HanoroBoro) yuéra
(tax) evasion VYKIIOHEHHE OT HAJIOTOB (HE3aKOHHOE COKPHITHE WJIM 3aHW)KEHUE HAJIOTOB)
Exempt 1. OcB06O0XIEHHBII OT Hajora (B Y3KOM CMBICIIE)

2. JlprotupoBaHHBIN (B IIHPOKOM CMBICIIE)

To file (a return)

[lonats (aexnapainio)

(tax) fraud (HAJIOrOBOE) MOIIIEHHUYECTBO

To garnish OOpamaTh B3bICKaHUS HA CyMMBI, IPUYUTAIOLINECS HETOUMIIUKY OT €ro
(garnishment) N1eOUTOPOB

Income Jloxon (00BEKT HAIOTOOOIOKEHHS)

Interest Ilens

Late filing IIpocpouka nomaun nexnapanuu

Legal entity IOpuanueckoe nuuo

Physical person DU3NYECKOE U0

Mark-up method Mertoa pacuéra HJIC Ha 6a3e (TOproBoii) HalleHKH

Outline IInan-npocnexr

Payment order

ITnaré&xHoe TpeboBaHue

Process, progress

1. TexHosorus, TEXHOJIOTHYECKAsl OTIEpALIUs
2. Tlpouecc (B aBTOMaTHU3MPOBAHHOM CHUCTEME)

Procurements

3aKynku

Project Design, Project
Decisions

HpO CKTHO-TCXHOJIOTHYCCKUC PCIICHUA

Re-assessment

ITepepacuér

Reconciliation

Brisepka (nanubix 'HU u Hanoronnatunpimka)

(tax) return

(HamoroBasi) Aeknapanus; (HaJIOrOBbIi) pacuéT (HOKYMEHT, M0/1aBaeMbIi B
HAaJIOTOBYIO MHCIIEKIIUIO)

Revenue

Jloxon (Oromkera)

Settlement account

PacuéTHbIi cUéT

Tax enforcement system

Cucrema KOHTPOJIA 34 CO6HIOIL€HI/ICM HaJIOTOBOM AUCITUILINHBI

Tax areas, tax in default,
tax owning,
shortreceipts,
underpayments

Henoumka (Hanorosasi), HeforiaTa




Tax reliefs, exceptions, | HamoroBsie TbroTsl
privileges, exemptions

Taxpayer account, JInueBoii cuér

ledger

Under-reporting 3aHWKEHNE AEKIapUPYEMBIX HAJIOTOBBIX CYMM
VAT return Hexnapanus no HIAC

Write-off waiving Crniucanue, CHIXeHHE (CyMMBbI 33/I0J5KEHHOCTH)




